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Греческие святочные демоны: каликандзары, скалапундары, планитары, пагана, пизилы

https://doi.org/10.52607/26587157_2023_14_7
УДК 811.14

ГРЕЧЕСКИЕ СВЯТОЧНЫЕ ДЕМОНЫ: 
КАЛИКАНДЗАРЫ, СКАЛАПУНДАРЫ, 

ПЛАНИТАРЫ, ПАГАНА, ПИЗИЛЫ1

К. A. Климова
МГУ имени М. В. Ломоносова, Институт славяноведения РАН, Москва, Россия

kaklimova@gmail.com

Статья посвящена описанию новогреческих святоч-
ных демонов каликандзаров, в том числе их локаль-
ных номинаций, генезису мифологического персона-
жа, их внешнего облика, времени и места появления 
и трансформации традиционных руральных народ-
но-мифологических представлений в современном 
греческом городском пространстве.

Ключевые слова: новогреческая народная мифо-
логия, демонология, фольклор, греческая традици-
онная культура, народный календарь, Рождество, 
святки, каликандзары

1. Введение. Новогреческие святочные демоны 
Каликандзары — мифологические персонажи новогреческого фоль-

клора, появляющиеся в мире людей, согласно поверьям, в строго опре-
деленное время, в двенадцатидневный период Святок — с 25 декабря 
(Рождество Христово) по 6 января (Крещение). Вероятно, поверья о ка-
ликандзарах восходят к древнегреческой традиции празднования «анте-
стерий» (ανθεστήρια) — связанного с культом Диониса в Афинах празд-
ника цветов, который отмечали древние греки в конце февраля. Счи-
талось, что на третий день праздника из Аида выходят души умерших 
и навещают своих близких.

Также под именем «каликандзар» может упоминаться некий общий 
класс демонов, характерных для новогреческого фольклора в целом, 

1  Статья написана при финансовой поддержке гранта РФФИ № 20–012–00300 
«Низшая мифология славян: Новые методы и подходы к исследованию».
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зачастую в ряду с другими «ключевыми» персонажами (ср. Nεράιδες, 
Βρικόλακες και Καλικάντζαροι — «нереиды, вурдалаки и каликандза-
ры»). Вторичные метафорические значения лексемы: ‘полуночник’, 
‘некрасивый человек’ (ср. είναι καλικάντζαρος ‘он каликандзар’ (то есть 
имеет неприятную, непривлекательную, «дикую» внешность), γυρίζει 
σαν καλικάντζαρος ‘бродит, как каликандзар’). В современной городской 
культуре образ каликандзара подвергся влиянию западноевропейской 
культуры (ср. эльфы, гномы, тролли и пр.) и трансформировался в кон-
таминированные варианты, сочетающие как традиционные греческие 
черты, так и заимствованные западноевропейские.

При написании настоящей работы мы руководствовались схемой 
описания мифологических персонажей, разработанной в отделе этно-
лингвистики и фольклора Института славяноведения РАН [Виноградова, 
Толстая 1994: 40–44].

2. Имена и названия мифологического персонажа
Точная этимология слова Καλικάντζαρος [kalikandzaros] неизвестна, 

однако в новогреческой научной традиции существует несколько вари-
антов: 1) < καλκάντζαρος < καρκάντζαρος ‘сожженный, сухой’, т.к. кали-
кандзары связаны с огнем и очагом; 2) < καλίκι < καλίγιον ‘обувь’ + άντζα 
‘голень’, поскольку, как считалось, каликандзары носят особую обувь — 
железные башмаки; 3) < καλικοτσάγγαρος < καλίκι ‘обувь’ + τσαγγί — 
вид башмаков; 4) < καλός ‘хороший, добрый’ + κάντζαρος < κάνθαρος 
‘жук’. Этот греческий МП хорошо вписывается в общебалканский тип, 
подробно рассмотренный И. А. Седаковой, причем для большинства 
балканских языков доминирующим является вариант *karakondzol, при-
шедший, вероятно, из турецкого языка [Седакова 2007: 486, 488, 501]. 
Имя известно во всех трех грамматических родах: Καλικάντζαρος — лек-
сема мужского рода, Καλικαντζαρού — женского, Καλικαντζαράκι — сред-
него. Термины мужского рода используются для обозначения персона-
жей мужского пола, женского — для обозначения персонажей женского 
пола, среднего — для обозначения детей или в качестве уменьшительно-
ласкательной формы, однако преимущественно каликандзары описыва-
ются как персонажи мужского пола.

Термины, которыми обозначаются святочные демоны, имеют мно-
жество локальных вариантов, доминирующим из которых являет-
ся καλικάντζαρος (Хиос [Πολίτης 1904: № 591], Аргос [Πολίτης 1904: 
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№ 594, 614], Самос [Πολίτης 1904: № 598, 627, 637], Имврос [Πολίτης 
1904: № 600], Фракия [Πολίτης 1904: № 601], Аморгос [Πολίτης 1904: 
№ 607], Триполи [Πολίτης 1904: № 611], Гортиния [Πολίτης 1904: № 621, 
622], Пилос [Πολίτης 1904: № 641, 642] и т.д.) с диалектными вариан-
тами: Καρκαντσέλι (Магнисия [Πολίτης 1904: № 593]), Καλλικάντσιαρος 
(Милос [Πολίτης 1904: № 595]), Σκαλικαντζάρος (Скияфос [Πολίτης 1904: 
№ 599], Закинфос [Πολίτης 1904: № 596]), Σκαλικαντζέρι (Арахова, Ли-
вадия [Πολίτης 1904: № 592]), Σκαλικαντζαραίος (Ливадия [Πολίτης 1904: 
№ 616]), Καλσαγγάρ’ (Тинос [Πολίτης 1904: № 605]), Καρκαντζόλος (Крит 
[Πολίτης 1904: № 606]), Καρκάντσαλος (Кардица [Πολίτης 1904: № 623]), 
Καλκαντζαραίος (Коринф [Πολίτης 1904: № 629]). В Пилосе упоминают-
ся аналогичные персонажи женского пола под именем Καλικαντζαρού. 
[Πολίτης 1904: № 641, 642]. 

Среди прочих терминов можно отметить имя Λυκοκάντζαρος, в кото-
ром появляется составляющая λύκος — ‘волк’ (Кинурия [Πολίτης 1904: 
№ 590, 626], Каламата [Πολίτης 1904: № 620, 630], Трифилия [Πολίτης 
1904: № 624, 640]); названия Σκαλαπούνταρος и Πλανηταρούδι, Πλανήταρος, 
характерные для кипрской традиции [Πολίτης 1904: № 602, 603], и тер-
мин Κωλοβελόνης в Афинах [Πολίτης 1904: № 597, 617, 628, 639].

На Ионических островах во время полевых исследований 2019 г. 
нами была фиксирована лексема Παγανά ‘нечистые, идолы’. В рассказах 
об этих мифологических персонажах почти всегда указывался их гене-
зис — подчеркивалось их происхождение от умерших некрещеных мла-
денцев, что зачастую обусловливает и описание внешнего облика этих 
демонов — их представляют в виде младенцев, маленьких детишек, ко-
торые на Святки пробираются в дом и переворачивают все вверх дном 
(подробнее см. [Климова 2020: 9–10]).

В понтийской традиционной культуре фиксируются специфические 
лексические (диалектные) варианты Πιζηλά, Πίζουλα, Πίζελα, Πιζήαλα2, 
этимология которых восходит к понтийскому прилагательному πιζηλός 
‘плохой, опасный, подверженный сглазу3’, которое, в свою очередь, воз-
водится к среднегреческому прилагательному επίζηλος ‘завидный’, об-
разованному от приставки ἐπί со значением «над» и ζῆλος ‘рвение, усер-

2  Информация с портала, посвященного понтийской культуре: [https://www.
lelevose.gr/pizila-kalikantzaroi-ston-ponto/].

3  Понтийский онлайн-словарь: [http://www.greeklanguage.ru/blog.
html?start=110].
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дие, ревность’. У понтийских греков в Ойное для обозначения святоч-
ных демонов используется перифрастическая конструкция Ας εμάς καλοί 
(вн.ф. — «оставьте нас, хорошие») [Πολίτης 1918: 24].

География распространения разных типов имен новогреческих свя-
точных демонов на основе указанных выше источников представлена 
на Рисунке 1.

Рисунок 1 — География распространения разных типов 
имен новогреческих святочных демонов

3.  Внешний облик: антропоморфный, зооморфный, контамини-
рованный 

В описании внешнего облика каликандзаров сочетаются антропо-
морфные и зооморфные черты, например, в Мани их представляют 
в виде покрытых черной шерстью уродливых антропоморфных существ 
с козлиными ногами и с рогами, или как «черных отвратительных кошек, 
которые умеют ходить на задних лапах, а на передних имеют длинные 
когти»4. Наличие длинных острых когтей и черной шерсти является од-
ним из характерных признаков каликандзаров [Πολίτης 1904: № 591, 592]. 

Во многих текстах каликандзары описываются как существа с полно-
стью антропоморфным обликом, то есть как люди, обладающие край-
не непривлекательной внешностью [Πολίτης 1904: № 601, 605, 627, 639 
и др.]. На Имвросе верили, что каликандзар предстает в зооморфном 

4  Полевые записи автора, с. Котронас, 2000 г.
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виде, однако его можно заставить принять свой первоначальный чело-
веческий облик, если ударить горящим факелом [Πολίτης 1904: № 600].

В большинстве текстов каликандзары описываются как существа 
небольшого роста, размером с гнома или маленького ребенка, однако 
иногда встречаются упоминания о том, что они могут быть высокого 
роста или менять свои размеры. Также считалось, что у каликандзаров 
длинные нечесаные волосы, красные глаза, выпирающие клыки [Πολίτης 
1904: № 615, 616, 634].

В Ливадии верили, что у каждого каликандзара есть какой-либо недо-
статок: «одни хромые, другие одноглазые, одноногие, кривоногие, кри-
воротые, криволицые, кривомордые, криворукие, скрюченные, разби-
тые…» [Πολίτης 1904: № 592]. Хромота каликандзаров является одним 
из главных признаков этого мифологического персонажа, часто этот фи-
зический недостаток приписывается только предводителю каликандза-
ров, самому опасному и вредоносному (о хромоте прочих новогреческих 
мифологических персонажей и их предводителей см. [Климова 2008: 
74, Климова 2018: 81]). Для понтийской традиции характерно описа-
ние особенностей ступней каликандзаров, у которых пятка расположена 
спереди, а пальцы — сзади [Πολίτης 1904: 350], при этом данные, со-
бранные в ходе нашей полевой экспедиции 2023 г. к понтийским грекам 
Кавказских Минеральных Вод, показывают, что подобные представле-
ния о «неправильной» стопе фиксируются также в отношении других 
мифологических персонажей, например, женских водных демонов пери, 
или магиссес (ср. общегреческие Нереиды). Описанию обуви каликанд-
заров часто также отводится особое место: на Самосе верят, что они но-
сят железные башмаки и царухи из свиной кожи, с помощью которых 
пытаются скрыть свои козлиные ноги [Πολίτης 1904: №599].

На о. Кефалонии по данным нашей экспедиции 2019 г. для обозначе-
ния этих мифологических персонажей помимо общегреческой лексемы 
καλικάντζαροι фиксируется лексема παγανά ‘нечистые, идолы’. В зафик-
сированных нами нарративах почти всегда указывалось их происхож-
дение от умерших некрещеных младенцев, что зачастую обусловливает 
и описание внешнего облика этих демонов — их представляют в виде 
младенцев, маленьких детишек:

Παγανά εμείς τα λέγαμε. Αυτά που λένε στη άλλη Ελλάδα Καλικάντζα-
ρους και τέτοια… τα αβάπτιστα παιδιά, εμείς τα λέγαμε παγανά. Και βγαί-
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νανε το Δωδεκαήμερο, από Χριστούγεννα μέχρι του Αγιασμού, που αγιάζανε 
τα νερά και κυριεύανε τον κόσμο! Για να παραπονεθούνε στους γονείς τους 
που δεν φροντίσανε να τα βαφτίσουνε και έτσι έτσι έχουν στερηθεί να είναι αγ-
γελούδια. Παγανά τα λέγαμε. Είναι σαν μωράκια, σαν παιδάκια <…>  Σαν μω-
ράκια, σαν μωράκια! <…> Δεν είναι τέρατα! Είναι τα παιδάκια στην ηλικία 
που πεθάνανε, αλλά με πολύ μεγάλη ζωτικότητα, τέτοια που αναστατώνουνε 
το σπίτι, ανακατεύουν τα πράγματα, θέλουν να καταλάβουν τη θέση που στερη-
θήκανε στην οικογένεια… Αλλά αυτό μόνο για δώδεκα μέρες. <…> Αυτά φοβό-
ταν τη φωτιά! Εάν κάποιος αισθανόταν ότι κάπου είναι συναγμένα τα παγανά, 
έπρεπε να περάσει με αναμμένο το τσιγάρο, αρκούσε και αυτή η φωτιά ακόμα. 
Ναι, τη φωτιά φοβότανε5.

‘Тех, которых называют в остальной Греции «каликандзарами», 
этих некрещеных младенцев, у нас называют «паганами». Выходи-
ли они на Святки с Рождества до Крещения, когда освящается вода, 
и хозяйничали в мире. Это чтобы пожаловаться на родителей, которые 
не позаботились о том, чтобы успеть их покрестить, так что они не мо-
гут теперь стать ангелочками ‹…› И они выглядят как младенчики 
‹…› они не чудовища, это детишки того возраста, в котором они умер-
ли, но они очень подвижные, такие, что переворачивают весь дом, 
все вещи перемешивают, хотят занять место, которого они лишились 
в своей семье, но всё это только на 12 дней. ‹…› Они боялись огня. 
Если кто-то чувствовал, что рядом где-то собрались нечистые, надо 
было пройти там с зажженной сигаретой, даже этого огня было до-
статочно.’

4. Атрибуты «каликандзаров»
Одним из постоянных атрибутов этих мифологических существ яв-

ляется посох или дубинка, которой каликандзары бьют всех встречных 
[Πολίτης 1904: №593]. Аналогичные посохи носят в святочный период 
и группы колядующих, на полуострове Халкидики такой посох называли 
«дзюмака» (τζιουμάκα). Колядующие в канун Нового года ходили по до-
мам, исполняя колядки и собирая угощение в виде сладостей и сухофрук-
тов, держа в руках короткую палку «дзюмаку», чтобы прогонять ею злых 
духов в целом и каликандзаров — в частности [Λυπηρίδη 2010: 12].

5  Личные записи автора. Аргостоли, Кефалония, 2019.
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5. Взаимоотношения мифологических персонажей
Каликандзаров обычно много, они бродят целыми толпами, однако 

в дома они пролезают чаще всего поодиночке. Во многих текстах вы-
деляется предводитель каликандзаров, обычно имеющий физический 
недостаток в виде хромоты. В быличке из Константинополя Н. Политис 
описывает главу каликандзаров по имени Мандракукос:

Ο Μαντρακούκος, που το λεν αλλιώς Κουτσό και Χωλό, είναι ο τελευταί-
ος από το δαιμονικό συνέδριο και ο πρώτος και αρχηγός των καλικαντζάρων. 
Παρασταίνεται πως είναι κουτσός, κοντόχοντρος, τραγοπόδαρος, με καραφλό 
κεφάλι, κι ασκημομούρης, τέρας [Πολίτης 1904: № 604]. 

Мандракукос, которого иначе называют также Хромой или Желч-
ный, — это последний из собрания демонов и первый предводитель ка-
ликандзаров. Он представляется хромым, низкорослым и толстым, коз-
лоногим, с плешивой головой, страшной мордой, чудовище.

Имя Мандракукос представляет собой народный вариант названия 
мандрагоры (греч. μανδραγόρας), мифологизированного растения во мно-
гих европейских традициях.

6.  Генезис мифологического персонажа «каликандзар» (по ново-
греческим народным представлениям)

Считалось, что каликандзарами становятся дети, родившиеся на Рож-
дество, потому что их зачатие, таким образом, совпадает с Благовещени-
ем [Πολίτης 1904: № 591, 594, 596]; существовали также представления 
о том, что каликандзарами становятся дети, зачатие которых произошло 
в Страстную пятницу [Πολίτης 1904: № 591]. Детей, которых зачинали 
во время значимых дней поста, в которые отмечались церковные праздни-
ки, предполагающие воздержание от супружеских отношений, в тради-
ционной культуре называли γιορτοπιασμένα, или γιορτοπιάσματα (от γιορτή 
‘праздник’ и πιάνω ‘зачинать’), считалось, что они наиболее подвержены 
различным болезням [Πολίτης 1994: 344]. Согласно записанной Н. По-
литисом кипрской традиции, святочные демоны πλανήταροι забирали 
с собой детей, родившихся на Святки, и делали из них πλανηταρούδια, 
то есть «маленьких планитаров» [Πολίτης 1904: № 602]. Чтобы ребе-
нок, родившийся на Рождество, не стал каликандзаром, его нужно было 
покрестить в тот же день [Πολίτης 1904: № 594, 596]. Также бытовало 
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предписание обвязывать младенца связками чеснока или соломенной 
ниточкой с руки его матери, привязать к поясу отца, чтобы его «не за-
брали» демоны [Πολίτης 1904: № 603]. Также ему жгут ногти на ногах, 
потому что без ногтей он не может стать каликандзаром [Πολίτης 1904: 
№ 591]. Каликандзарами, согласно кипрской традиции, становятся также 
дети, умершие в результате выкидыша, «поэтому их сжигали или дру-
гим способом уничтожали» [Πολίτης 1904: № 602]. На Имвросе верили, 
что каликандзары рождаются из пепла, оставшегося на Святки в очаге, 
поэтому в это время надо было особенно хорошо чистить печь [Πολίτης 
1904: № 600]. 

В некоторых текстах встречаются упоминания семей каликандзаров, 
в которых рождаются дети — маленькие каликандзары. Таким образом 
происхождение святочного демона возводится к персонажам его же клас-
са [Πολίτης 1904: № 638-642].

7. Место и время появления
В качестве места постоянного обитания каликандзаров указывается 

Нижний Мир (Κάτω Κόσμος), где они живут в течение года в глубине 
земли и рубят своим топором или пилят зубами и ногтями дерево, кото-
рое держит землю. В мир людей они приходят только на Святки. На зем-
ле каликандзары появляются повсюду, чаще всего в деревнях и селах, 
то есть в местах, где есть люди. Они поднимаются наверх в ореховых 
скорлупках по подземным источникам и через колодцы и ключи выходят 
на землю. Обратно они уходят тем же путем, возвращаясь в глубь земли, 
где находят дерево, которое ее держит, невредимым, и продолжают свое 
разрушительное дело до следующего Рождества [Πολίτης 1904: № 590]. 

Считалось, что каликандзары наиболее опасны ночью. Все, что по ка-
ким-либо причинам оказывается в этот период ночью на улице, стано-
вится их добычей. Время ночной активности каликандзаров ограничи-
вается первым криком петуха, при этом иногда особо отмечается цвет 
птицы, — демоны уходят после криков черного петуха [Πολίτης 1904: 
№ 596].

8. Свойства, способности, пристрастия
Каликандзары чрезвычайно прожорливы, их излюбленным лаком-

ством являются всевозможные сладости, и особенно тиганиты (вид пе-
ченья, выпекаемый по праздникам, в том числе на Рождество). Кали-
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кандзары не выносят запаха, который исходит от сожженного старого 
башмака, поэтому женщины на Святки обязательно жгут у себя в очаге 
такой башмак. Также каликандзары убегают при крике первого петуха. 

Считалось, что днем каликандзары прячутся в горных пещерах и едят 
«змей, гусениц и прочие грязные вещи» [Πολίτης 1904: №630], а в жилое 
пространство проникают только с наступлением темноты.

Особо отмечается глупость каликандзаров, которых можно легко об-
мануть, например, заставив считать дырочки на решете. В большинстве 
случаев они не могут закончить счет, потому что путают числа, не уме-
ют считать или не могут произвести священное число «три», поскольку 
оно символизирует Святую Троицу, так что у них получается считать 
только до двух, а затем им приходится начинать счет опять с начала 
[Πολίτης 1904: № 596].

9. Функции и предикаты
Каликандзары в основном вредят людям, они злобны по своей де-

монической природе и неспособны совершать добрые поступки, однако 
вред, который они могут причинить, обычно считался небольшим, поэто-
му обращаться с каликандзарами могли довольно фривольно — смеялись, 
шутили над ними, ругали и обзывали [Πολίτης 1904: № 592]. Каликанд-
зары совершают разные злокозненные действия: пугают, делают людей 
жертвой своих злых игр, воруют сладости, детей [Πολίτης 1904: № 594], 
молодых девушек, которые после этого навсегда исчезают [Πολίτης 1904: 
№ 597], ездят на людях верхом [Πολίτης 1904: № 591, 604], заставляют 
человека танцевать, пока тот не упадет замертво от усталости [Πολίτης 
1904: № 593], если пробираются в дом, каликандзары мочатся в очаг6. 

В жилище человека, согласно большому числу мифологических нар-
ративов, каликандзары пробираются через печную трубу [Πολίτης 1904: 
№594], поэтому именно дымоход надо было чистить и охранять в свя-
точный период особенно тщательно.

Частотны упоминания о пении каликандзаров, с помощью которого 
они вступают в коммуникацию с человеком или в сопровождении кото-
рого они покидают мир людей по окончании периода Святок. Наиболее 
распространенную «песенку каликандзаров», с которой они отправля-
ются в Нижний мир, приводит Н. Политис в нарративе из Каламаты:

6  Полевые записи из Мани, с. Нифи, 2000.
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Φεύγατε να φεύγομε,
γιατί έρχετ’ ο τουρλόπαπας
με την αγιαστούρα του
και με τη βρεχτούρα του
και θα μας αγιάσει
και θα μας μαγαρίσει. [Πολίτης 1904: №595]

‘Уходите, чтоб и мы ушли,
потому что идет безумный поп
со своей чашей
и со своим кропилом,
и он нас освятит
и он нас осквернит.’

В этом тексте и ему подобных описывается процесс освящения воды 
на праздник Крещения, который отмечается в Греции 6 января (по ново-
му стилю). Священник (поп) в большинстве вариантов этой песенки со-
провождается пейоративными эпитетами: ζουρλοπαπάς ‘безумный поп’, 
τουρλόπαπας ‘толстобрюхий поп’, ανάβαλτος ‘безымянный’, διαβολοπαπάς 
‘дьявольский поп’ и пр. Считалось, что освященная вода обжигает 
или оскверняет каликандзаров, поэтому они спешили вернуться в свое 
подземное царство до начала освящения вод.

10. Коммуникация с мифологическими персонажами
Иногда каликандзарам выносили угощение, как колядующим, что-

бы их задобрить. На Кипре в последний день Святок готовят ксеро-
тигана «для каликандзаров». В Мани верили, что каликандзары про-
никают в дом через всевозможные отверстия, поэтому надо было хо-
рошо закрыть окна, двери, отверстие для выхода дыма или печную 
трубу, зажечь огонь и перекрестить их ножом. Также рассказывали, 
что в качестве оберега от каликандзаров можно подвесить за дверью 
или в трубу свиную нижнюю челюсть, которая и обладает магической 
силой, некоторые жгли соль или старый башмак, потому что счита-
лось, что шум и вонь отпугивают каликандзаров. Дверное кольцо за-
вязывали льном, чтобы, пока демон путался, пересчитывая волокна 
в связке, пропел первый петух, прогоняющий темные силы. На Хиосе 
верили, что можно обмануть каликандзара, заставив его считать ды-
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рочки на сите: «Начинает он считать серьезно и прилежно, один, два, 
но как только доберется до двух, не может идти дальше, три для него — 
плохое число, и начинает сначала: один, два, один, два…» [Πολίτης 
1904: № 591]. 

Также считалось, что в качестве оберега можно подвесить за дверью 
или в трубу свиную нижнюю челюсть, которая обладает магической апо-
трептической силой. Некоторые информанты рассказывали, что жгут 
соль или старый башмак, поскольку шум и вонь отпугивают каликандза-
ров. Верили, в течение всего периода от Рождества до Крещения в очаге 
должно гореть большое полено (Σκαρκάντζαλος, Χριστόξυλο κλπ.), потому 
что верили, что каликандзары боятся огня.

11. Источники сведений о каликандзарах
Из фольклорных жанров это разного рода мифологические наррати-

вы: легенды, поверья, былички, а также сказки, формулы запугивания 
детей. В Мани (южный Пелононнес) нами была записана «песенка кали-
кандзаров», которая исполняется колядующими детьми, совершавшими 
на Рождество и Новый год обходные обряды с выпрашиванием угоще-
ния. Сам этот текст, исполнявшийся «от лица» каликандзаров, по своей 
структуре также является колядкой:

Αρορίτες είμαστε, άρορα γυρεύουμε,
τα παιδία παίρνουμε
τηγανίτες θέλομε
Ή τον κούρο ή την κότα 
Ή θα σπάσουμε την πόρτα!

‘Арориты мы, арора мы ищем,
тиганиты мы едим 
и детей забрать хотим.
Курицу нам с петухом 
или дверь вам разнесем!’

В данном случае мы имеем дело с диалектной формой (αρωρίτης) лек-
семы παραωρίτης, дословно означающей «те, кто вне времени». Подоб-
ная «песенка» каликандзаров была записана и на Скиросе:
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Παρωρίτες είμαστε,
πάρωρα διαβαίνουμε 
κι όποιον βρούμε πάρωρα,
τον περιλαβαίνουμε!

‘Парориты мы,
В неурочный час бродим,
И кого найдем в неурочный час,
Того заберем!’

В сказке с названием «Параориты» братья несчастной девушки, ко-
торую обижает злая свекровь, чтобы помочь сестре и проучить старуху, 
переодеваются в «параоритов», причем их появление никак не закре-
плено сезонно, нигде не говорится, что действие происходит на святки, 
тем не менее, косвенно святочная атрибутика в сюжете присутствует: 
«Поздно вечером они пошли, собрались, надели на себя какие-то тряпки, 
козлиные шкуры, взяли два мешка, наполнили один хлопком, а в другой 
положили лемех, взяли две кривые палки и пошли к дому своей сестры. 
Как пришли они, стали бить в дверь и кричать: 

Παραωρίτες είμαστε,
Παράωρα μην κάθεστε, 
κ’τσα μη τραγανίζετε,
τσαι τ’μπήττα να τ’κάμετε ίσα-ίσα!
Παραωρίτες έρθανε,
παράωρα μη κάθεστε!
Βαρ’ τη γρζα με το δαδί
τσαι τη νια με το’νί.

‘Параориты мы, 
в неурочный час не сидите,
бобы не лущите
и лепешки делайте одинаковыми!
Параориты пришли,
в неурочный час не сидите!
Бей старуху лучиной,
а молодуху лемехом!’
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Эта же лексема в форме πάρωρα (παράωρα) встречается в народной 
балладе о строительстве моста в Арте («Το γεφύρι της Άρτας»):

Αν δε στοιχειώσετε άνθρωπο, γιοφύρι δε στεριώνει,
και μη στοιχειώσετε ορφανό, μη ξένο, μη διαβάτη,
παρά του πρωτομάστορα την όμορφη γυναίκα,
που έρχεται αργά τ’ αποταχύ και πάρωρα το γιόμα.

‘Если не принесете в жертву человека, мост не будет стоять,
и не приносите ни сироту, ни чужеземца, ни прохожего,
а только главного мастера прекрасную жену,
которая идет поздно вечером и в неурочный час дня.’

Словом παραωρίτης могли обозначать также «полуночника», челове-
ка, который всю ночь гуляет, не спит. В метафорическом значении лексе-
ма καλικάντζαρος ‘каликандзар’ также используется в отношении людей, 
которые не спят по ночам и бесцельно бродят вокруг, либо для обозначе-
ния некрасивого человека, то есть на уровне фразеологии акцентируются 
такие признаки мифологического персонажа, как время его активизации 
и особенности непривлекательного внешнего облика.

12.  Современные представления о каликандзарах. Трансформа-
ции традиционного образа

В современном новогреческом мифологическом пространстве образ 
каликандзара постепенно переходит из традиционной руральной куль-
туры в урбанистическую, теряя некоторые изначальные характеристики 
и приобретая новые. Так, в современных представлениях каликандзары 
воспринимаются больше как персонажи детского фольклора, герои ска-
зок и рождественских театральных спектаклей, а не как устрашающие 
опасные сезонные демоны, способные нанести человеку существен-
ный вред. Даже внешний облик каликандзара в современном городском 
пространстве претерпевает изменения: он лишается самых страшных 
зооморфных черт и получает характеристики общеевропейского гнома 
или гоблина.

Большую роль в формировании современного образа каликандзара 
как характерного греческого мифологического персонажа сыграла ра-
бота Таноса Веллудиоса «Духи, привидения и каликандзары» (Θάνος 
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Βελλούδιος «Αερικά, ξωτικά και Καλικάντζαροι»), в которой авторская 
фантазиометрия выступила в качестве продуцирующего фактора транс-
формации мифологических представлений (подробнее см. [Сартори 
2019: 175]). Согласно описаниям Т. Веллудиоса, каликандзары имеют 
множество разных имен, связанных с их функциями или характерными 
особенностями. В настоящей статье приводятся имена и краткое описа-
ние типов каликандзаров по Веллудису в переводе на русский язык, под-
робнее о характеристиках этих персонажей см. [Βελλούδιος 1978: 40–78]. 
Всего им выделяются 18 типов каликандзаров, обладающих определен-
ными именами: 

1) Каликандзар Подхалим (Καλικάνταζρος Μαλαγάνας), с которым, 
по словам Т. Велудиоса, необходимо обращаться очень осторожно, по-
скольку он может обмануть детей с помощью лести и отобрать у них сла-
дости, до которых большой охотник.

2) Каликандзар Спотыкан (Καλικάντζαρος Τρικλοπόδης), у которо-
го есть рука в виде осминожьего щупальца, которую он сует повсюду, 
так что люди постоянно об нее спотыкаются. Именно этот каликандзар, 
согласно книге, запутывает шерсть и нитки в бабушкином вязании.

3) Каликандзар Планетник (Καλικάντζαρος Πλανήταρος), который 
«запутывает» (πλανεύει) людей своим изменчивым внешним обликом, 
так как обладает способностью превращаться в какое-либо животное 
или клубок ниток. Примечательно, что имя Πλανήταρος встречается 
в народно-мифологическом греческом лексиконе как диалектное обо-
значение каликандзара или отдельного мифологического персонажа, 
при этом его этимология возводится к слову πλανήτης ‘планета’, в то вре-
мя как Веллудиос пользуется народно-этимологическим вариантом 
от πλανεύω ‘запутывать, обманывать’.

4) Каликандзар Малаперд (Καλικάντζαρος Μαλαπέρδας), который 
мочится в готовящуюся еду, если хозяйки забывают накрыть вовремя 
ее крышкой.

5) Каликандзар Грязнуля (Καλικάντζαρος Mαγαράς), характерной осо-
бенностью внешнего облика которого является чрезмерно раздутый жи-
вот, полный зловонных газов, который тот выпускает во время людской 
трапезы.

6) Каликандзар Загонщик (Καλικάντζαρος Μαντρακούκος), являющий-
ся одним из предводителей каликандзаров. Весь день этот каликандзар 
прячется в загоне для скота, а по ночам выходит и пристает к женщинам, 
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оказавшимся в неурочный час на улице. Описывается как маленький, 
толстый, плешивый каликандзар со страшной мордой, очень опасный 
для людей, гораздо опаснее, чем остальные каликандзары.

7) Каликандзар Вурдалак (Καλικάντζαρος Καταχανάς), который испы-
тывает постоянный голод и постоянно все ест, обладает ужасным запа-
хом и любит громко рыгать.

8) Каликандзар Обжора (Καλικάντζαρος Περίδρομος), еще один персо-
наж-любитель поесть. 

9) Каликандзар Однорукий (Καλικάντζαρος Κουλοχέρης), неуклюжий, 
с руками разной длины, одной короткой, а другой — длинной, который 
все время спотыкается и падает на землю.

10) Каликандзар Парорит (Καλικάντζαρος Παρωρίτης), у которого 
длинный мягкий нос, похожий на хобот. Он появляется незадолго до пер-
вого крика петуха, обладает способностью лишать людей дара речи. 

11) Каликандзар Пучеглаз (Καλικάντζαρος Γουρλός), обладающий 
огромными, размером с яйцо, глазами навыкате, которыми он внима-
тельно наблюдает за всем происходящим. 

12) Каликандзар Животастый (Καλικάντζαρος Κοψομεσίτης), хромой, 
горбатый, которому больше всего на свете нравятся оладьи с медом.

13) Каликандзар Кривошей (Καλικάντζαρος Στραβολαίμης), характер-
ной особенностью которого является постоянное желание вертеть голо-
вой в разные стороны, словно волчком.

14) Каликандзар Губорез (Καλικάντζαρος Κοψαχείλης), имеющий 
огромные зубы, торчащие изо рта, которому нравится передразнивать 
священников, поэтому он обычно носит на голове шуточную поповскую 
шапку.

15) Каликандзар Заднестрел (Καλικάντζαρος Κωλοβελόνης), длинный, 
«как макаронина», обладающий способностью пробираться сквозь за-
мочные скважины и даже через дырочки в решете. Он чрезвычайно 
проворен и быстр, обладает хвостом, заканчивающимся наконечником 
в виде стрелы.

16) Каликандзар Жаба (Καλικάντζαρος Βατρακούκος), имеющий огром-
ный размер и внешний облик, напоминающий жабу.

17) Каликандзар Козлоног (Καλικάντζαρος Κατσικοπόδαρος), лысый, 
покрытый проплешинами каликандзар, имеющий одну козлиную ногу. 
Его появление приносит одни несчастья, и там, куда ступает его козли-
ная нога, неминуемо случаются катастрофы.
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18) Каликандзар Паганос (Καλικάντζαρος Παγανός), хромой каликанд-
зар, испытывающий особую слабость к печной золе, пробирающийся 
в дом через печную трубу.

Все эти имена и типы каликандзаров, безусловно, являются плодом 
индивидуального художественного творчества Т. Веллудиоса, однако 
видно, что автор опирается на народную традицию и использует из-
вестные в народной мифологии характеристики (хромота, пристрастие 
к рождественским сладостям, связь с печной трубой и золой и пр.), 
что позволило этим описаниям получить широкое распространение 
и признание в современном мире и стать частью новогреческого город-
ского образа этого мифологического персонажа. Большая часть типов 
каликандзаров, выделенных Веллудиосом, стала основой для создания 
известной музыкальной сказки для детей «Несмеющийся город и кали-
кандзары» («Η Αγέλαστη Πολιτεία και οι Καλικάντζαροι»), написанной 
в 1983 г. популярными в Греции рок-музыкантами Харисом и Паносом 
Катсимихасами.

В современной греческой культуре образ каликандзара активно ис-
пользуется в том числе в политической сатире, например, в статье Т. Ка-
ламидаса «Каликандзары в стране Лотофагов (Кулис Каликандзарос)», 
опубликованной 27 декабря 2019 г. на сайте политических новостей 
«Apopseis.gr» [Kαλαμίδας]. В статье премьер-министр Греции Кирьякос 
Мицотакис представляется в образе каликандзара, пытающегося испор-
тить греческим гражданам праздник Рождества, при этом само повество-
вание ведется в классической сказочной форме:

Μια φορά και το 2019, στη χώρα των Λωτοφάγων που τρώνε συνέχεια 
έναν λωτό που προκαλεί την απάθεια, την οξεία καναπεδίτιδα και την αμνη-
σία, έγινε άρχοντας και βασιλιάς ένας καλικάτζαρος. Για λόγους ευκολίας 
και για να τον ξεχωρίζουμε από άλλους καλικαντζάρους της ίδιας εποχής, 
ας πούμε όλο τυχαία ότι τον έλεγαν Κούλη. Τον καλικάντζαρο.

Ο Κούλης ο Καλικάντζαρος που λέτε -κι ας είναι καλά ο λωτός που κάνει 
τους λωτοφάγους να ξεχνάνε ακόμα και τι φάγανε χτες, κατάφερε με τσαχπινι-
ές στο στιλ: “η Μακεδονία είναι ελληνική”, “λεφτά υπάρχουν για την μεσαία 
τάξη”, “σε μας μόνο οι άριστοι με πτυχία ζωγραφιστά”, “όχι στο νεποτισμό, 
έξω η αδερφή μου” και άλλες τέτοιες αηδίες, όχι μόνο να βουτήξει τον θρόνο 
αλλά και την πλειοψηφία στη Βουλή. Ο Κούλης ο καλικάτζαρος κι όλα του τα κα-
λικαντζαράκια, με γιλέκο ή με τσεκούρι, είχαν ξαφνικά τη δύναμη να νομοθετή-
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σουν. Και νομοθέτησαν τόσο δημοκρατικά που από την… χούντα είχαμε να δού-
με τόση δημοκρατία, που λέει και το γνωστό σύνθημα! [Kαλαμίδας]

‘Жил-был некогда в 2019 году в стране Лотофагов, которые посто-
янно едят лотос, вызывающий апатию, острый диванит и амнезию, стал 
правителем и царем один каликандзар. Для простоты и для того, что-
бы отличать его от других каликандзаров того времени, давайте скажем, 
что его звали, по чистому совпадению, Кулисом. Этого каликандзара.

Кулис Каликандзар, значит, — и слава лотосу, который заставляет ло-
тофагов забывать даже то, что они ели вчера, смог с помощью всях уло-
вок типа «Македония — греческая», «есть деньги для среднего класса», 
«у нас все только отличники с нарисованными дипломами», «нет сво-
ячничеству, выгони сестру» и с помощью прочих таких гадостей смог 
захватить трон и большинство мест в Парламенте. Кулис Каликандзар 
и все его каликандзарята, в жилете или с топором в руке, вдруг обрели 
силу издавать законы. И такие демократические они наиздавали законы, 
что… со времен хунты не видали мы такой демократии, как говорится 
в известном лозунге!’

13. Заключение
Мифологические персонажи новогреческой народной мифологии, 

объединенные общим условным именем «каликандзары», генетически 
связаны с античными мифологическими персонажами, в частности, 
с сатирами и козлоногим Паном (точка зрения Б. Шмидта, см. [Πολίτης: 
325]). По мнению Лоусона новогреческие представления о каликанд-
зарах связаны с древнегреческим образом кентавров, в котором также 
сочетались антропоморфные и зооморфные черты [Lawson 1964: 215]. 
А Ф. Кукулес связывает даже этимологию имени каликандзаров с на-
секомыми, обитающими под землей [Κουκουλές 1923: 316–319]. Место 
постоянного обитания новогреческих каликандзаров — Нижний мир, 
то есть подземное царство мертвых, и частично их генезис (происхожде-
ние от мертвых людей или умерших некрещеных младенцев) указывают 
на их несомненную связь с культом умерших предков. Таким образом, 
в народно-демонологических представлениях о каликандзарах отмеча-
ются отголоски календарно закрепленных древнегреческих ритуалов 
(антестерий), наложившихся на актуальный народный греческий кален-
дарь (период Святок с 25 декабря по 6 января).
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Новогреческий мифологический персонаж хорошо вписывается 
в общую балканскую группу аналогичных святочных демонов, поверья 
о которых известны в Болгарии, Македонии, Сербии, Албании [Плотни-
кова 2004: 266–267] (подробному изучению балканской мифологической 
лексики, связанной с этими мифологическими персонажами, посвящено 
исследование И. А. Седаковой [Седакова 2002]).

Каликандзар — это один из ключевых мифологических образов ново-
греческой народной культуры, не утративших актуальности с переходом 
из традиционного рурального в современное городское пространство. 
Трансформации мифологического образа новогреческого каликандзара 
связаны со сложными процессами культурной интерференции на обще-
греческом, общебалканском, общеевропейском и мировом уровне. Не-
смотря на отмечаемую тенденцию перехода этого образа из «взрослого» 
в «детский» фольклор и утрату таких ярких характеристик, как способ-
ность оказывать вредоносное воздействие на человека в виде лишения 
его дара речи или даже лишения его жизни, новогреческий каликандзар 
сохраняет множество других развернутых фольклорных характеристик 
(внешний облик, характерная календарная приуроченность, пристрастие 
к веселью, танцам и музыке и пр.). 
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Как утверждает Джордж Стайнер, «Антигона» оста-
ется объектом особенного внимания для искусства, 
литературы и мысли с конца XVIII века до наших 
дней. Что именно делает «Антигону» и особенно 
ее характер такими современными рассматривается 
в статье через анализ адаптаций в различных сферах 
культуры: в театре (Синтия Тейлор), журналистике 
(Натали Хейнс, Элизабет Бобрик), литературе («Ан-
тигона Велес» Леопольдо Маречаля, «Домашний 
огонь» Камилы Шамси) и более подробно в перево-
де / интерпретации филолога-классика и писатель-
ницы Энн Карсон («Antigonick»); отмечается отли-
чие и особенность ее подхода.

Ключевые слова: рецепция античности, интерпре-
тация, жанр, литературный процесс, перевод

1. Введение
В 1853 г. в предисловии к «Поэмам» Мэтью Арнольд утверждал, 

что конфликт в трагедии Софокла между долгом героини перед своим 
погибшим братом и долгом перед законами страны «уже не тот, к кото-
рому мы могли бы испытывать глубокий интерес» [Arnold 1853: xxv]. 
Это утверждение три года спустя опровергла Джордж Элиот, поясняя, 
что Арнольд неверно истолковал пьесу, потому что он не принял во вни-
мание основную борьбу между «стихийным» и «установленным» за-
коном [Eliot 1856: 306]. Выражая это с точки зрения философских дис-
куссий, которые уже были весьма актуальны в Афинах во время, когда 



28

С. Ю. Маканай

трагедия была впервые поставлена, φύσις (естественный закон) важнее 
для Антигоны, чем νόμος (закон, созданный человеком).

Со стороны Джордж Элиот кажется вполне справедливым отрицать 
это утверждение (учитывая также, что на тот момент филологи и ака-
демики не особенно торопились с ним согласиться), потому что, хотя 
«Антигона» казалась Арнольду пьесой, утратившей свою актуальность 
для зрителя или читателя, она оказывается самой «современной» из гре-
ческих пьес1.

2.  Основные составляющие характера Антигоны и их современ-
ность

Но что же такого современного в «Антигоне»? Это история о моло-
дой девушке, даже героине, которая осмеливается преступить закон ради 
того, чтобы почтить смерть своего брата. Тот факт, что она девушка, го-
товая делать то, что именно она считает правильным, вызвал множество 
гендерных исследований в греческой трагедии2, и театр является одним 
из многих примеров применения этого аспекта на сцене.

Например, «Антигона» была поставлена в Международном театре 
в Амстердаме на английском языке в 2016 году в адаптации Синтии 
Тейлор, режиссером и продюсером которой выступила Теодора Вутса. 
В переосмысленной версии пьесы рассказывается о расширении прав 
и возможностей женщин и важнейших проблемах современного обще-
ства. После постановки прошел симпозиум под названием #daretobeagirl, 
на котором представителям и гостям была дана возможность провести 
дискуссию о нарушении прав женщин. На вопрос об отличиях, которые 
были внесены в эту адаптацию, создатели пояснили: «Наша постановка 
«Антигоны» — это политический триллер, где Антигона противостоит 
обществу, утверждая, что на первом месте стоят не правила и законы, 
а индивидуальность» [Agalliu 2016]. Таким образом, данная трагедия 

1  Джордж Стайнер пишет о том, что «Антигона» стала объектом одержимо-
сти в особенности с конца XVIII века до наших дней. В своей книге «Анти-
гоны» (1984) он исследует далеко идущее наследие мифа и рассматрива-
ет его трактовку в западном искусстве, литературе и мысли и его влияние 
на культуру XX века [Steiner 1984].

2  Известные примеры гендерных исследований греческой трагедии: «Portrait 
of a Priestess: Woman and Ritual in Ancient Greece» (J. B. Connelly), «Antigone 
and Politics of Sisterhood» (S. Goldhill).
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была выбрана для постановки еще и потому что создателям было важно 
начать разговор о том, что происходит сегодня.

Вторая составляющая образа Антигоны — бунтарство — тоже ока-
зывается актуальной, например, в XX веке. Адаптация «Антигона Ве-
лес» писателя-авангардиста Леопольдо Маречаля применяет греческий 
миф к социальной реальности аргентинских пампасов XIX века, когда 
новые поселенцы столкнулись с коренными жителями земли. Когда 
Дон Факундо (Креонт) подтверждает, что Антигона похоронила Игнасио 
Велеса (Полиника), он приговаривает ее к изгнанию на юг, тем самым 
приговаривая ее к так называемому «варварству». Пьеса, впервые по-
ставленная в 1951 году, демонстрирует важность понятий национально-
сти и идентичности. Маречаль исследовал культурный конфликт самой 
сущности новой нации и отразил братоубийственный конфликт, который 
станет затем признаком политической жизни его поколения [Corbella 
2008: 97–98].

Третью составляющую характера Антигоны — безоговорочную вер-
ность семейным законам — можно найти в романе Камилы Шамси «До-
машний огонь», современном пересказе трагедии, действие которого про-
исходит в современном Лондоне. Шамси не забывает подчеркнуть в сво-
ей работе важную деталь характера Антигоны (Аники в книге), которая 
также появляется в оригинале: когда Исма (Исмена) сообщает полиции, 
куда уехал их брат для работы в медиа-подразделении террористической 
организации, Аника потрясена: «Ты предала нас, нас обоих. А потом пы-
талась скрыть это от меня... У нас больше нет сестры» [Shamsie 2018: 
42]. Аника больше злится на свою сестру за то, что она предала их брата, 
чем на брата, который предал их обеих. Сначала это может остаться не-
замеченным, но в некотором смысле, защищая погибших членов семьи, 
Антигона идет против живых, таких как ее сестра Исмена.

Натали Хейнс, известная своим романом «Дети Иокасты», основан-
ном на фиванском цикле, отмечает в рецензии о версии Шамси: «...в 
“Домашнем огне” Исма намного старше. “Она моя сестра”, — говорит 
она об Анике. —“Почти моя дочь”. Это размытие ролей — четкий со-
временный отголосок беспокойной родословной Антигоны и Исмены, 
чьими родителями были Эдип — также их сводный брат — и Иокаста, 
которая была их матерью и бабушкой» [Haynes 2017].

Таким образом, Хейнс замечает, что в этом аспекте на «Домашний 
огонь» также повлияла и адаптация Жана Ануя, так как он тоже изменил 
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возраст сестер: по его мнению, Антигона была не послушной старшей 
сестрой, а скорее молодой бунтаркой. Довольно интересно, что Шамси 
сохраняет этот выбор и в своей версии, учитывая, что трагедия Софокла, 
пусть и, может, непреднамеренно, но разрушает данный стереотип3.

Помимо литературы и театра, популярность мифа прослеживается 
и в кино. Например, режиссер Танвир Мокаммел в своем фильме 2008 
года «Рабея» («Сестра») черпает вдохновение из «Антигоны», чтобы 
провести параллель с историей мучеников Бангладешской освободи-
тельной войны 1971 года, которым было отказано в надлежащих захоро-
нениях. Одна из последних экранизаций «Антигона» (2019) переносит 
греческий миф в современную семью беженцев в Монреале.

Другой аспект современности трагедии можно заметить и в характе-
ре Креонта, который является не менее значимой фигурой в трагедии. 
Элизабет Бобрик, например, видит в «Антигоне» возможность узнать 
об опасностях экстремизма. Она утверждает, что пьеса отражает нынеш-
нее состояние Америки, в котором политические и моральные взгляды 
оформлены в терминах борьбы между патриотом и предателем, защит-
никами гражданского порядка и его врагами, закона и совести: «...один 
человек у власти, если он убеждает или запугивает достаточное количе-
ство людей, может причинить страдания невинным и разрушить инсти-
туты и обычаи, на которые опирается гражданский порядок» [Bobrick 
2019].

3. «Antigonick» Энн Карсон
Хотя, как можно увидеть, интерес к «Антигоне» выходит за рам-

ки изучения классической филологии, затрагивая политику, литера-
туру, философию, перформанс и кино, современные интерпретации 
все еще продолжают появляться и в академической сфере, в частности 
«Antigonick» — перевод канадского профессора классических исследо-
ваний, писательницы и поэтессы Энн Карсон.

«Antigonick» (издание 2012 г.) выполнена как в визуальном, 
так и в текстовом формате: страницы справа состоят из перевода «Анти-

3  Стоит заметить, что, хотя и принято считать Антигону старшей сестрой 
(из-за ее помолвки с Гемоном), существуют и другие мнения: в статье 
«Sophocles’s Enemy Sisters: Antigone and Ismene» Тайрелл Блейк и Лэрри Дж. 
Беннетт приводят в пример сестру Демосфена, которая была помолвлена 
в пять лет [Tyrell, Bennett 2008: 14].
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гоны» Софокла, страницы слева пусты, а между ними расположены ри-
сунки, напечатанные на прозрачной бумаге (художницы Бьянки Стоун). 
Иллюстрации можно разместить рядом с переводом или перевернуть 
над текстом, чтобы слова стали частью картинки. Сам перевод Карсон 
напечатан ее собственным почерком заглавными буквами с минималь-
ной пунктуацией (что, возможно, является отсылкой к греческим папи-
русным текстам). Цвет чернил — сочетание красного и черного: красный 
для имен персонажей и для выделения определенных слов, черный — 
для их реплик. Это быстрый, лаконичный перевод, который часто ра-
дикально превращает слова Софокла в простые и прямые предложения. 
Например, пять строк последней речи хора сокращаются до одной:

LAST WORD WISDOM4 BETTER GET SOME EVEN TOO LATE5 
[Carson 2012: 52]

Карсон также добавляет к переводу Софокла свой собственный мате-
риал, например, краткие комические дискуссии между Антигоной и Ис-
меной о Гегеле в самом начале пьесы:

[ENTER ANTIGONE AND ISMENE] ANTIGONE: WE 
BEGIN IN THE DARK AND BIRTH IS THE DEATH OF 
US ISMENE: WHO SAID THAT ANTIGONE: HEGEL
ISMENE: SOUNDS MORE LIKE BECKETT ANTIGONE: HE
WAS PARAPHRASING HEGEL ISMENE: I DON’T THINK 
SO ANTIGONE: WHOEVER IT WAS WHOEVER WE ARE
DEAR SISTER EVER SINCE WE WERE BORN FROM THE EVILS 
OF OIDIPOUS WHAT BITTERNESS PAIN DISGUST DISGRACE 
OR MORAL SHOCK HAVE WE BEEN SPARED AND NOW

4  Здесь и далее жирным шрифтом обозначены слова, напечатанные в книге 
красными чернилами.

5  Оригинал: πολλῷ τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας / πρῶτον ὑπάρχει. / χρὴ δὲ τά γ᾽ 
εἰς θεοὺς / μηδὲν ἀσεπτεῖν μεγάλοι δὲ λόγοι / μεγάλας πληγὰς τῶν ὑπεραύχων / 
ἀποτίσαντες / γήρᾳι τὸ φρονεῖν ἐδίδαξαν (‘Мудрость (разум) — первая состав-
ляющая счастья. По отношению к богам нельзя быть нечестивыми. Громкие 
слова гордых, получив в расплату сильные удары, в старости учат мудро-
сти’). Здесь и далее — рабочий перевод с древнегреческого и английского, 
сделанный автором работы. Перевод Карсон: «Последнее слово / мудрость: 
лучше приобрести / даже слишком поздно». 
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THIS EDICT YOU’VE HEARD THE EDICT…6 [Carson 2012: 3]

Гегель безусловно обозначил проблему интерпретации в «Антиго-
не». Стайнер задается вопросом, может ли современный интерпретатор 
избежать влияния гегелевского прочтения трагедии как диалектического 
конфликта равных противоположностей [Steiner 1984: 42]. Для него от-
вет — нет, и возможно, Карсон считает так же, упоминая Гегеля прямо 
в переводе. 

Она также добавляет оригинальную вставку к речи хора, который напо-
минает Антигоне о постановке трагедии Брехтом; Евридика сама же гово-
рит, что у нее только одна речь во всей трагедии, а также цитирует роман 
Вирджинии Вулф «На маяк». Карсон представляет читателю нового персо-
нажа по имени Ник (отсюда и название «Антигоник»), описанного как «не-
мая часть [всегда на сцене, он измеряет вещи]». Во всех этих элементах 
можно прямо заметить отличие от других современных адаптаций и пере-
водов, так как у Карсон в тексте появляются такие мета-элементы. Даже 
наличие анахронизмов не означает, что действие трагедии Энн Карсон 
переносит в современный мир (как, например, это происходит у Шамси).

«Antigonick» — это скорее текст для читателя, не только уже знако-
мого с самим мифом, но также осведомленного о многочисленных на-
учных и философских исследованиях, постановках и интерпретациях.

Можно предположить также, что Карсон меняет намерение самой 
Антигоны. Антигона у Карсон кажется другой: она не столько бунтарка, 
желающая поступать правильно, жертвуя собой, а человек, который хочет 
смерти больше, чем справедливости, пытаясь вернуться в некое исходное 
состояние. Отсюда и первая строка книги: «we begin in the dark / and birth 
is the death of us» (‘мы начинаем во тьме / и рождение — это наша смерть’).

4. Перевод первого стасима
В «Antigonick» также прослеживается изменение значения некото-

рых хоров. Первый стасим, например, весьма известен дискуссиями во-
6  Перевод: ‘[Вход Антигоны и Исмены] Антигона: Мы начинаем во тьме 

и рождение — наша смерть. Исмена: Кто это сказал? Антигона: Гегель. Ис-
мена: Больше похоже на Беккета. Антигона: Он перефразировал Гегеля. Ис-
мена: Не думаю. Антигона: Кто бы это ни был, кем бы мы ни были, дорогая 
сестра, с тех пор как мы были рождены от злодеяний Эдипа, какая горечь, 
боль, отвращение, позор и моральный шок нас не пощадили и теперь указ. 
Ты слышала указ...’.
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круг слова δεινός. В исходном утверждении первой строки присутствуют 
элементы парадокса, которые составляют основу структуры оды: πολλὰ 
τὰ δεινὰ κοὐδὲν ἀνθρώπου δεινότερον πέλει (332) (‘Чудес / ужасов — много, 
но ничего нет удивительнее / страшнее человека’). Ключевые слова δεινὰ 
и δεινότερον образуют сильный акцент и открывают ряд возможных зна-
чений: устрашающий и чудесный, мощный и странный, могуществен-
ный и находчивый, удивительный, но в то же время ужасающий. Зна-
чения, которые были предложены филологами к слову δεινός в данном 
контексте, разнообразны. Например, Кэмпбелл отмечает значение «за-
мечательный» на том основании, что это слово остановилось на данном 
этапе исторического перехода от «пугающего» к «умному» [Campbell 
1879: 487]. Джебб менее четко описывает свои доводы, но категорически 
заявляет: «не “ужасный” и не “способный”, а “замечательный”» [Jebb 
2010: 70]. Фридлендер настаивает на том, что слово близко по значению 
к немецкому «gewaltig», таким образом указывая на силу чудовищных 
зверей и стихийную природу, такую, как ее представляет Эсхил в «Хоэ-
форах» [Friedlander 1934: 58–59]. Шлезингер утверждает, что повторяю-
щееся δεινός здесь обозначает в первую очередь человеческие умствен-
ные способности, которые сами по себе этически безразличны, подобно 
концепции Аристотеля о способности δεινότης [Schlesinger 1936: 59–66]. 
Все эти взгляды, подкрепленные лексикографическими данными и па-
раллельными цитатами, увеличивают уверенность в том, что в V веке 
до н.э. термин δεινός имел широкий диапазон значений, и контекст дол-
жен определять, какие сегменты этого диапазона наиболее применимы. 
Контекст этой оды поддерживает по крайней мере два основных и не-
сколько расходящихся аспекта этих значений: удивительные способно-
сти человека и опасность, которую они содержат.

Энн Карсон выбирает для перевода такое же неоднозначное слово — 
terribly, которое может употребляться как в положительном, так и в отри-
цательном значении. Но если δεινός является эпитетом к слову ἄνθρωπος, 
то Карсон добавляет к выбранному наречию terribly вполне однозначное 
слово quiet, составляя таким образом некий собственный эпитет: terribly 
quiet, которого нет в строках Софокла. Показывая свое знакомство с про-
блемой переводов этого фрагмента «Антигоны», она тем не менее добав-
ляет и изменяет его смысл, используя для этого свое собственное виде-
ние «человека». Что касается самого слова «человек», то Карсон выделя-
ет его с заглавной буквы [Carson 2015: 15], что, возможно, не имеет боль-
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шого значения для сопоставления с оригинальным текстом, но в переиз-
дании 2015-го года все реплики, в контраст с первым изданием, пишутся 
со строчных букв, и, когда что-то выделяется заглавной (имена, названия 
городов и некоторые слова) — это привлекает к себе особое внимание.

Следующая строка τοῦτο καὶ πολιοῦ πέραν πόντου χειμερίῳ νότῳ χωρεῖ 
(‘он (человек) проходит через седое море во время бури южного ве-
тра’) переводится как «his footsteps pass so perilously soft across the sea». 
«So perilously soft» — продолжение метафоры Карсон о «тихом» челове-
ке. Это создает образ, совершенно отличный от софокловского. Перво-
начально в трагедии опасность присутствует в той же мере, как и чудо: 
более того, здесь можно увидеть намек на яркую параллель с «Хоэфора-
ми» Эсхила о силах ужаса в мире (585–593). Это предполагает способ-
ность, присущую человеку по природе, и представляется это не просто 
как чудесное или просто опасное, а как и то, и другое. Ода конкретно 
развивает множество коннотаций, открываемых первой строкой [Goheen 
1951: 53–54].

Последующие строки изображают удивительную смелость и умение 
человека использовать Землю и ее создания (332–352), развивать язык, 
образ жизни в обществе и медицину (353–364). Затем в финальной ан-
тистрофе элемент опасности, который был предложен вначале, демон-
стрируется как часть той постоянно находящейся способности, которая 
отличает человека: с невероятным мастерством и изобретательностью 
он движется то к злу, то к добру. Когда он соединяет вместе законы стра-
ны и божественную справедливость, велик его город. Нет в городе того, 
кто в своей смелости принимает зло (365–371).

Таким образом, человеческие способности одновременно ужасны 
и прекрасны. Человек способен разрушать так же легко, как и создавать. 
Сама способность, которой его наделяет человеческий разум, является 
двойной способностью, которая может привести его к вершине культу-
ры, а также к самоуничтожению в зависимости от его морального духа.

Карсон же представляет себе человека, циклично повторяющего по-
хожие действия «каждый вторник» (еще одна оригинальная вставка), ко-
торые приводят только к одному — смерти. Это более современный, эк-
зистенциальный, и даже приземленный взгляд на человеческую натуру.

Слово «смерть» также выделяется заглавной буквой, и поначалу 
это может показаться вполне логичным выбором, так как этим словом 
переводится царство Аида (Ἅιδα). Но интересно, что Карсон не выделя-
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ет слово «земля», хотя в этом же стасиме — по значению, это скорее 
Гея (Γᾶν).

«Death stays dark» («Смерть остается темной») — своеобразный пере-
вод Ἅιδα μόνον φεῦξιν οὐκ ἐπάξεται (‘от одного Аида только он не спасет-
ся’), отсылающий к самому началу «Antigonick» («we begin in the dark / 
and birth is the death of us»).

5. Выводы
Парадокс Карсон состоит в том, что несмотря на выраженный стиль 

ее работ, ее цель прямо противоположна: уйти от своего «я» [O’Rourke 
2010]. Тем не менее ее присутствие как автора стало неотъемлемой и уз-
наваемой частью ее переводов.

Что касается феномена греческих пьес, которые продолжают при-
влекать современную аудиторию, Энн Карсон говорит: «Я не думаю, 
что существует какая-то особая релевантность античности по отноше-
нию к современности. Что восхищает в древних греках, так это нахож-
дение небольших проблесков сходства в невероятной инаковости, в этом 
огромном ландшафте странных убеждений о мире и реакций на жизнь» 
[Aitken 2004: 112].

Именно поэтому перевод / интерпретация Карсон выделяется: она де-
лает их своими собственными, даже если они могут показаться непро-
стыми для точного определения. Это не столько комментарий к полити-
ческому или социальному климату в мире, сколько комментарий к са-
мой трагедии и исследованиям вокруг нее. Кроме того, это, возможно, 
не только способ для Карсон пережить личную потерю брата, но и спо-
соб выразить некоторые из ее собственных взглядов как ученого, фило-
лога-классика, поэта, изобразительного художника или, если использо-
вать греческое слово, которым она предпочитает себя называть, ποιητής.
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The fi gure of Antigone has never ceased to preoccupy 
philosophers, writers, and classical scholars. As George 
Steiner made clear in his Antigones (1984), she has been 
the object of obsession from the end of the 18th cen-
tury until the present day. The various interpretations 
that continue to be made prove that Antigone seems 
to be the most modern of the Greek plays. What exactly 
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makes Antigone and specifi cally her character so mod-
ern is analysed through the works of modern and con-
temporary theatre (Cintia Taylor), journalism (Na-
talie Haynes, Elizabeth Bobrick), literature (Leopoldo 
Marechal, Kamila Shamsie) and in more detail through 
the translation of the play by Anne Carson.
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Takis Papatsonis’s Ursa Minor was published shortly 
before the end of the Axis Occupation of Greece (1944). 
Scholars have identified its mystic idiom and its debt 
to ancient Greek mythology, without delving into its con-
stituent poems. However, the prefatory poem of this 
composition entitled «Θαρραλέα γυναίκα στολισμένη 
με πολλά γαρύφαλα» enables us to have a more accurate 
vision of Ursa Minor’s Christian allusions and Papatso-
nis’s intention to conceal his visualization of Greece’s 
liberation under a modernist, Christian poetic language.
Keywords: Takis Papatsonis, Ursa Minor, Christianity 
and poetry

In 1944 Papatsonis (also signing as Papatzonis to emphasize his Byzantine 
family origins) published Ursa Minor, a poetic composition of seven main 
poems and an introductory one. Thus, the original title was Ursa Minor κι’ 
ένα ακόμη ποίημα, in order, it seems, to additionally establish a parallelism 
with the seven stars of the constellation. The poems were steeped in an intense 
mystical mood and possessed a metaphysical dimension. The gloomy days 
during the Occupation of Greece by German, Italian and Bulgarian military 
forces (1941–1944) did not shatter Papatsonis’s hopes of liberation, repre-
sented here by a multifaceted feminine figure promoting the idea of love’s 
emancipating power1. Ursa Minor’s sibylline poetic idiom made it difficult 

1  Her main name is that of Callisto, gradually taking the form of Beatrice, Aphro-
dite, Artemis, the Blessed Virgin, even Christ and God [Myrsiades 1974: 62–89]. 
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for critics to decipher at the time. There appeared only one review by Aimilios 
Chourmouzios [Χουρμούζιος 1946: 55–59] and two unsigned critical notes 
in the journals Καλλιτεχνική Ελλάδα [1945: 49] and Κοχλίας [1946: 72]). More 
recently, Alexandros Argyriou [Αργυρίου 2003: 202] could find no organic 
connection between the first poem and the rest of the composition. In the pres-
ent article, this very first poem will help me to bring out the Christian semiol-
ogy that runs through a poetic setting with more direct modernist aspirations. 

The “Aesopian language”, as George Steiner would say, of this poem 
seems to constitute a deliberate choice, the means for Papatsonis to underline 
a “failure of adequacy between his intention and his performative means” 
[Steiner 1978: 270], under the pressure felt by the watchful eyes of censor-
ship. As far as the Greek reality of that time is concerned, Occupation censor-
ship was commissioned to prevent every kind of literary or non-literary texts, 
movies, or theatrical performances that would compromise official propa-
ganda from seeing the light [Glavinas 2020, Καστρινάκη 2005: 58–66]. Even 
though Papatsonis was compelled to write in a coded manner, at the expense 
of comprehensibility, his recourse to Gospel excerpts on the Passion and Res-
urrection of Christ offered the chance for Ursa Minor’s innermost meanings 
to reach the readers’ minds. 

1.  Papatsonis’s engagement with literary mysticism during the Occu-
pation

Sixty years after its first publication, Vangelis Chatzivasileiou 
[Χατζηβασιλείου 2004: 39] claimed that Ursa Minor was a «σαφώς μεταβατικό 
σημείο» for Papatsonis’s poetics. Ursa Minor functions indeed as a transition-
al point in Papatsonis’s poetry, not because it stands between two different cre-
ative periods — Εκλογή Α΄ (1934) and Εκλογή Β΄ (1962) — as Chatzivasileiou 
notes, but because its synthesis gave the opportunity to the poet to combine 
purely Christian discourse with mysticism. In other words, its structure crys-
tallizes an archetypical union of the Christian worldview through mystical 
outbursts, whilst its theme is being imposed by the ancient Greek nymph Cal-
listo, who has the leading role throughout the poetic narration. At the same 
time, given Greece’s Occupation, Papatsonis chose to enshroud the vision 
of freedom in this peculiar Christian setting, in part to avoid censorship. There 
was in fact a significant precedent: Angelos Sikelianos had established a syn-

Similar transformations (from Dimitra and Alkmini to Holy Mary) had been em-
ployed by Angelos Sikelianos in «Ιερά Οδός».
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cretistic reinterpretation of the Christian myth with his «Άγραφον» (1941) 
“in order to define his own role as a Greek poet in the horrors of German-
occupied Athens” [Hirst 2004: 251]2.

The Latin designation of the constellation of Little Bear is Ursa Mi-
nor. In ancient Greek mythology, the nymph Callisto, after her love affair 
with Zeus, was transformed into the constellation of Ursa Major. Myrsiades 
[Μυρσιάδης 1999: 103] explains the emerging contradiction by noting that 
Papatsonis attributes to Callisto’s constellation the main feature of the North 
Star, that is its guiding role, which now becomes a typical characteristic 
of Ursa Minor. Also, one should have in mind that, according to Greek my-
thology, the Little Bear is the constellation into which Callisto’s son, Arca-
das, was transformed so as to become her guardian [Grimal 1991: 108–109]. 
Papatsonis carefully picks the name of his composition so that its message, 
celestial intervention to help humans find the way towards salvation, is ar-
ticulately expressed. It is clear by now that Papatsonis’s favoring a super-
natural presence with its protective actions corresponds to the characteristics 
of the smaller constellation, not to Ursa Major itself.

The theme of the stars may show a debt to T. S. Eliot’s Four Quartets. 
In section II of “Burnt Norton” it is the stars that institute the order of the uni-
verse so that the individual can focus on his salvation, an idea very close 
to Papatsonis’s composition, as we will see below. Eliot’s influence upon Pa-
patsonis was significant [Ελευθεράκης 2007: 122–148]. Although Four Quar-
tets as a whole was published in 1943, “Burn Norton” had appeared as early 
as 1936, so, we can safely presume that the Greek poet had carefully read that 
part by the early 1940s [Beaton 1996: 135–136].

The most emblematic woman-guide in world literature is undoubtedly 
Dante’s Beatrice. Myrsiades’ [Μυρσιάδης 1999: 101–102, especially note 1] 
intention to detect structural similarities between Ursa Minor and the Divine 
Comedy — dividing schematically the first one into three parts following 
the pattern of the latter: Inferno, Purgatorio, Paradiso — follows this thread. 
It is worth mentioning that the comparative reading of Papatsonis’s composi-
tion with the Dantean paradigm was dictated to Myrsiades by the poet himself 
in their personal correspondence, where the latter admitted that his medieval 
predecessor was a source of inspiration [Myrsiades 1999: 103]. No one could 

2  Kastrinaki [Καστρινάκη 2005: 61] leans more towards interpreting this 
as an act of self-censorship, because of the writers’ «χαμηλή ευρωστία του αγω-
νιστικού φρονήματος».
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disagree over the broad Dantean influence upon Ursa Minor, but a concrete 
intertextual dialogue between the two is barely traceable. Papatsonis’s com-
position embodies a much more complex vision, assimilating the medieval 
poem in an internal and not a superficial way, one may say. What Papatso-
nis borrows from the Divine Comedy is rather its conceptual framework. 
Like Dante, he deifies the feminine through the syncretism of the Christian 
and the ancient Greek religion, which of course is not a literary invention 
of his own. Dante invokes Apollo in “Paradiso” 1.13–36, and in “Purgatorio” 
24.130–132, his so-called Credo passage, he asserts a God “defined in terms 
similar to those of Aristotelian science”, in his commitment not to represent 
a dogmatic form of Christianity but to “rewrite the text of Christian belief 
in a vocabulary of his own” [Kirkpatrick 2004: 97].

An additional note should be made about Papatsonis’s critical preoccupa-
tions during the Occupation, since there seems to be a strong correspondence 
between his poetic and prose work. Here I shall concentrate on one of the es-
says Papatsonis published between 1941 and 1944, a period when motifs 
of ancient Greek mythology, constellations, Christianity and the connections 
between the three dominate his thought, especially through his studying 
(and translating) Paul Claudel’s and Friedrich Hölderlin’s poetry on a regular 
basis. The repeated affirmation at the end of Ursa Minor that the reign of love 
is being fulfilled («βασιλεύει» σοῦ λέμε «ἀπό σήμερα ἡ ἀγάπη» / «βασιλεύει 
ἀπό σήμερα ἡ ἀγάπη» [Παπατσώνης 1988: 162]) — a phrase which, besides 
the Christian context of the poem, presents a great resemblance to the pagan-
Latin poem Pervigilium Veneris, dedicated to Venus — is consolidated through 
modern poems. It is noteworthy that, while translating and commenting upon 
Hölderlin’s elegy “Menons Klagen um Diotima” in 1941, Papatsonis would 
look upon this poetic version of the ancient Greek priestess as an identical 
figure of Dante’s Beatrice; the first one as the «προσωποποίηση του ιδεώδους 
Έρωτα» and the second as the «εξιδανικευμένος Έρως και η Θεολογία στην 
αποθέωσή της» [Παπατσώνης 1993: 32].

The article «Αγαπητή φωνή της Γαλλίας» is a representative exam-
ple of Papatsonis’s spiritual quest of that time. Reading Claudel’s “Chant 
De Marche De Noël”, he emphasizes the beneficial presence «του έναστρου 
ουρανού, αυτού που διηγείται δόξαν Θεού, με τα πέντ’ έξη μείζονα άστρα, 
που φαντάζουν οδηγοί των άλλων, και με το ένα, το εξαίρετο, το πνευματικό, 
εκείνο που ίσταται επάνω “οὗ ἦν τὸ Παιδίον”», that is the Star of Bethlehem. 
According to Christian doctrine, the Christmas Star that led the Magi to Je-
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sus’ birthplace is a sign for the spreading «της θρησκείας της αγάπης», since 
it signifies the Messiah’s advent. Papatsonis seems to believe that the poetic 
voice of Claudel stands by «όσους επιμένου[ν] να διατηρού[νται] άνθρω-
ποι, να μετέχου[ν] της θεϊκής [τους] υποστάσεως, να ζου[ν] στους κάμπους 
της ακατάλυτης ελευθερίας» [Παπατσώνης 1966: 78, 80, 81]. These three ex-
cerpts strongly denote the anticipation for the salvation which God has prom-
ised to His devoted people. In other words, Ursa Minor’s conceptual backdrop 
seems to have been constructed in parallel with the poet’s readings in those 
difficult times. What is crucial here is that Papatsonis understands the idea 
of liberty both through a literal (historical) and a metaphorical (theological) 
way, signifying earthly and posthumous salvation concurrently. 

If the idea of liberty suggests bright illumination, it is also to be noted that 
the darkness of the Occupation leads Papatsonis to draw once again on Saint 
John of the Cross, whose solitary and silent contemplation rendered him a mod-
el in Western mysticism (and whose via negativa was also central for El-
iot [Spurr 2004: 43–53]). We can see, for example, how the use of the night 
in conjunction with love in Papatsonis’s «Τὸ Θήραμα», «Ἡ Ἐξαγγελόμενη» 
and «Τὸ Πέτρινο Ἔντομο» from Ursa Minor [Παπατσώνης 1988: 136, 140, 
153–154] is almost in conformity with the narrative context of the fifth stanza 
from The Ascent of Mount Carmel by John — that is, the poem John pref-
aces to his prose work The Dark Night [John of the Cross 1991: 114, 359]. 
In either case, Papatsonis had carefully read John’s description of the jour-
ney of the soul towards union with God, since he translated and published 
this poem with a commentary in the magazine Κοχλίας in 1946 [Παπατσώνης 
1966: 323–327].

2.  A modern Evangelist. Christian intertextuality and artistic allusions 
in the preface

Ursa Minor begins with the poem entitled «Θαρραλέα γυναίκα στολι-
σμένη με πολλά γαρύφαλα» dedicated to Antreas Kampas. Kampas, together 
with his then-partner Matsi Andreou-Chatzilazarou as well as with Antonis 
Vousvounis, Alexis Solomos, and Alexandros Xydis, had undertaken the pub-
lication of the magazine Τετράδιο. Papatsonis contributed to three issues 
of Τετράδιο and had also urged Kampas to send some poems from England, 
where he was living at the time. Papatsonis passed them on for publication 
in Νέα Εστία, with an accompanying preface where he mentioned that «αυτόν 
τον λεπτό ποιητή μας, θέλησα ν’ ανασύρω από τη λησμονιά» [Παπατζώνης 
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1956: 1448]. Their close relationship3 must have played so significant a role 
as to make them depict a similar image with their poetic vocabulary. This 
can be seen in an unpublished poem by Kampas. The following verses open 
the second part of the poem «2 Εποχές»:

Ετούτο το φετεινό καλοκαίρι το ονομάσαμε γαρούφαλο.
Και θέλαμε να το καρφιτσώσουμε στο στήθος σου
γιατί σου πάει τόσο πολύ.

[Παπαγεωργίου 2014]

The prefatory poem of Ursa Minor contains the following verses:

ἔχεις τὸ θάρρος νὰ στολίζεσαι 
μὲ γαρύφαλα καὶ σὲ θαυμάζω 
ὄχι διόλου γιατὶ εἶσαι ὡραία 

[Παπατσώνης 1988: 128]

In both poems it seems that the blood-coloured flower has a fundamen-
tal role, although their vocabulary demonstrates opposing complimentary 
perspectives on the same image (a female figure with a carnation). Besides, 
they were written almost in parallel, although a question mark accompanies 
the year (1943) cited in Kampas’ poem. Papatsonis’s dedication is clearly 
not accidental at all, and it is one of the few times that he overtly allows an in-
tertextual path to be opened by means of allusions to another Greek writer’s 
work4. It is true that while he pursued a literary dialogue with foreign poets, 
the same was rarely the case as far as his fellow Greek poets are concerned. 
A bright exception that can be attributed to elective affinity is Cavafy. Papat-
sonis’s poetry was similarly cerebral and at times ironic [Myrsiades 1974: 
106, Ελευθεράκης 2007: 98–121].

The realm of intertextuality in Papatsonis’s case should not be restricted 
to verbal association but rather be expanded into the wider interaction among 

3  Their friendly relations are also reflected in Papatsonis’s poem “Guide bleu”, 
where he recalls deceased Kampas’ pleasing remembrance [Παπατσώνης 1973: 
903–955], a poem highly elaborated by Iakovidou [Ιακωβίδου 2020: 128–141].

4  It is noteworthy that Sikelianos had explicitly employed the same tactic one year 
before Papatsonis, adding dedications to the poems included in Αντίδωρο (1943), 
something the latter surely must have noticed, since their friendship during that 
time was quite cordial [Μακρυδήμας 2021: 248–260].
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many kinds of art. Given his predilection for such interactions, I believe that 
the first poem in Ursa Minor captures an impression he got from Leonardo 
da Vinci’s “Madonna of the Carnation” (see Picture 1). References of Papatso-
nis’s poems to various paintings (“Beata Beatrix” by Dante Gabriel Rossetti, 
“The Rape of the Sabine Women” and “Daniel in the Lions’ Den” by Peter 
Paul Rubens [Παπατσώνης 1988, 45, 46, 50–51]) suggest an impressionistic 
reconstruction as opposed to an accurate description of the images he saw. 
Frank Zöllner [2000: 17] brings out the deeper symbolic meaning of da Vinci’s 
painting: “Leonardo also includes symbols of customary elements of Christian 
belief: in an unpracticed gesture the Holy Child reaches out with his little hands 
for a red carnation, the symbol of the Passion of Christ, pointing in this depic-
tion of childlike innocence to the later Crucifixion awaiting the Saviour”5.

Picture 1 — “Madonna of the carnation”, Leonardo da Vinci (1478–1480), 
Alte Pinakothek, Munich6

Papatsonis alludes cryptically to the Passion in the very first verses. Using 
the first-person plural, which displays the notion of a collective experience, 
the lyrical subject expresses a counter-wish in his attempt to prevent a potential 
action not yet carried out:

5  It is interesting from a medical / diagnostic perspective that the carnation 
of the painting is also a symbol of healing [Lazzeri, Pozzilli 2018: 879], something 
which in Ursa Minor’s context indicates Greece’s surpassing of the Occupation 
tortures.

6 [https://www.leonardodavinci.net/madonna-of-the-carnation.jsp#prettyPhoto[image1]/0/].
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καλὰ θὰ κάναμε ὅμως 
ἂν ἐφέτος δὲν τὸ πίναμε 
τέτοιο πιοτὸ 

[Παπατσώνης 1988: 127]

From the very beginning, the poet chooses his words carefully to establish 
a semantic interrelation with the Gospel’s context, inverting the Lord’s saying. 
The same temporary refusal to accept the outcome of a predestined plan —un-
der the pressure of anxiety and fear — seems to have beset Christ himself when, 
during his prayer on the Mount of Olives, he dares to say: “My Father, if it is pos-
sible, let this chalice pass me by; only as thy will is, not as mine is” (Matthew, 
26.39), or even shortly before his capture he asks Peter: “Am I not to drink that 
cup which my Father himself has appointed for me?” (John, 18.11)7.

The third stanza ends with «μνημειακὸ τὸ ἀνασήκωμα κι’ ἐντάφιο τὸ ἔαρ» 
[Παπατσώνης 1988: 127] as though the Resurrection of Christ is being foretold, 
but the grave still holds us down to earth. The first hemistich can be easily 
related to the wakening of Christ from the darkness of Hades and in particular 
to the moment Mary Magdalene with her companion went to the tomb to anoint 
the body of Christ and realized that the stone had been rolled away. Besides, 
«ἀνασήκωμα» calls to mind resurrection (even insurrection against the political 
circumstances one could dare to presume) while the adjective «μνημειακός» 
is cognate with «μνήμα». The latter word can be found in the Apostolic Hymn 
for example, «Ἀναστὰς ἐκ τοῦ μνήματος καὶ τὰ δεσμὰ διαρρήξας τοῦ Ἄδου, 
ἔλυσας τὸ κατάκριμα τοῦ θανάτου» etc., chanted at Orthodox vespers in East-
ertide. It should be noted though that the word «ανασηκώνω» and its deriva-
tives are absent from such Christian writings, a hint that Papatsonis’s desire 
was not to incorporate the Bible and the liturgical books of the Church unal-
tered but to use meaningful words alluding to biblical episodes, which the read-
er has to identify from their dispersion, like a collage-game, so the deeper po-
etic meanings remain incomprehensible for censorship authorities. In the sec-
ond hemistich, however, the predicative adjective «ἐντάφιο» is suggestive 
of Christ’s burial, while the noun «ἔαρ» points to the Son of God himself 

7  The verses «εἶναι ἡ ἀναπομπὴ ἑνοῦ θρόμβου στὰ σκοτεινὰ / αἵματος πούχει πήξει 
τετελειωμένου / καὶ θρόμβου ποὺ δὲν ἔρχεται μοναχὸς» also recapture obliquely 
the episodes before the Crucifixion using words from Luke, 22.44: “his sweat 
fell to the ground like thick drops of blood”, an excerpt which moreover reflects 
Jesus’ emotional tension before his suffering.
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and the way that Holy Mary figuratively calls him «γλυκύ μου ἔαρ» during 
her lament. The verse is one of the most widely known to the Greek audience 
as it is heard at the «Εγκώμια» on Good Friday: «Ὢ γλυκύ μου ἔαρ, γλυκύτατόν 
μου Τέκνον, ποῦ ἔδυ σου τὸ κάλλος;» (Στάσις Τρίτη, verse 17). 

In the fourth stanza Papatsonis employs Christian semantics in a distin-
guishable way for the first time, exploiting Pentecost, the descent of the Holy 
Spirit upon the Apostles. «Τὰ φλογάτα τους χείλη» alludes to Acts 2. 3–4: 
“Then appeared to them what seemed to be tongues of fire, which parted 
and came to rest on each of them; and they were all filled with the Holy Spirit, 
and began to speak in strange languages, as the Spirit gave utterance to each”. 
In a similar way, the different shades of red that follow through synecdochical 
attributions («τὰ πορφυρὰ τὰ βυσσινιὰ τ’ ἄλικα / τὰ ρόδινα τὰ πύρινα τὰ παρ-
δαλά» [Παπατσώνης 1988: 127]) replace the ethnic diversity of the crowd 
hearing the Apostles preach right after their divine inspiration, according 
to Acts 2. 9–11: “There are Parthians among us, and Medes, and Elamites; 
our homes are in Mesopotamia, or Judaea, or Cappadocia […]”.

Such intertextual references establish the idea of a coming saviour, 
and Papatsonis revisits the theme of Christ’s burial, trying to explicate 
it further. It is a crucial point given that the elegiac atmosphere can be re-
lated to all the pain the poet and his fellow countrymen have suffered during 
the Occupation:

σεντόνι ποὺ ἀπόμεινε ἀφοῦ σηκῶσαν 
τὸ φίλο8 τῆς καρδιᾶς μας σάβανο ποὺ τυλίξανε 
τὸ σῶμα του νεκρὸ 
σύννεφο μύρο ποὺ μακραίνει 
περιπλανώμενη πνοή του παραπονεμένη 
ξεχαστῆκαν παράμερα τ’ ἄσπρα γαρύφαλα 
στὴν ἀνθοδέσμη μας συγκομίσαμε μόνο τὸν πόνο 
διαλεγμένον καλὰ τὸν πιὸ γοερὸ τὸν πιὸ ζωηρὸ 
ἰδέες πληγῶν παντοειδῶν στὴν ἀφαίρεσή τους 
βουτήξαμε στὸ νερὸ τοῦ ποτηριοῦ 
σὰ νάταν νὰ γίνουν ἀμάραντες καὶ νὰ μείνουν 

[Παπατσώνης 1988: 128]
8  Papatsonis here makes a pun on the word ‘φίλο’ and its two meanings depending 

on the spelling: friend (φίλος) or sheet (φύλλο) which metaphorically refers 
to the opening and closing of the heart’s valves as it’s beating. 
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There are many allusions to the Gospels that one can detect in the first 
verses of this extract. Matthew 27.59 seems to be more relevant in terms 
of wording: “Joseph took possession of the body, and wrapped it in a clean 
winding-sheet”. In the last three verses of the stanza one can discern Papat-
sonis’s deviation from the biblical archetype more clearly since the Chris-
tian material is being introduced through a fusion of different ideas. «Πλη-
γές» evoke Christ’s wounds, though Papatsonis carefully avoids reference 
to the customary number of five, whilst the immersion of the wounds / flow-
ers in water recalls baptism, which cannot be performed without the symbolic 
presence of the Holy Spirit. Poetic language often promotes the disintegration 
of logical consequences, something that gives Papatsonis the chance to place 
in the background of his overall imagery the concepts of Crucifixion («νεκρὸ 
σῶμα», «πόνος», «πληγές»), reverent burial («σύννεφο μύρο», «ἄσπρα γα-
ρύφαλα») and relief that the Grace of God grants to believers («βουτήξαμε 
στὸ νερὸ τοῦ ποτηριοῦ / σὰ νάταν νὰ γίνουν ἀμάραντες καὶ νὰ μείνουν»). 
It is remarkable, however, that all three of them co-occur in the First Epistle 
of John 5.6–8: “He it is, Jesus Christ, whose coming has been made known 
to us by water and blood; water and blood as well, not water only; and we have 
the Spirit’s witness that Christ is the truth. Thus we have a threefold warrant 
in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost, three who are yet one; 
and we have a threefold warrant on earth, the Spirit, the water, and the blood, 
three witnesses that conspire in one”. 

After this poetic transubstantiation of the Bible, focusing on Jesus’ 
suffering on the Cross, Papatsonis ends this part of the poem following 
the hymns of the Eastern funeral. The couplet «ὤ, τί δεινὸν ἡ πληγὴ / χωρι-
ζομένη τοῦ σώματος» [Παπατσώνης 1988: 128], which follows the previ-
ous stanza, emphasized by typographical gaps, refers to the hymn by John 
Damascene integrated into the funerary liturgy: «Οἴμοι, οἵον ἀγῶνα 
ἔχει ἡ ψυχή, χωριζομένη ἐκ τοῦ σώματος!». The use of quotation marks 
straightforwardly underlines the allusion. Yet Papatsonis’s distortion is no-
table, as he does not cite the passage unaltered but replaces «ψυχή» with 
«πληγή». John Damascene’s hymn describes the struggle of the soul after 
death. What preoccupied the poet the most while he was writing Ursa Minor 
was how to give poetic expression to the pain of the Greeks. The recasting 
of the funerary chant responds to his own poetic vision which is dependent 
on the shared trauma of his time. On the one hand, the ecclesiastical text 
provides him the elements for the reenactment of an apparently impersonal 
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burial. On the other hand, the word «πληγή» implies the scars, physical 
and mental, of the German massacres and of the famine of winter 1941–
1942 [Παπατσώνης 1988: 165–166]. 

The first-plural person of the first five stanzas indicates the collective 
involvement into what is being narrated. Of course, the artificial conceal-
ment of his personal testimony is not an innovation of his own but a de-
vice employed first by Dante. John Freccero, in his anatomy of the poetics 
of the “Purgatorio”, focuses on the wounds of Manfred, the insubstantial pres-
ence of the well-known son of the Holy Roman Emperor Frederick II and last 
King of Sicily from the Hohenstaufen dynasty. Manfred, excommunicated 
due to his conflict with the papacy and thus left unburied, is now waiting 
in the Ante-Purgatory until the “good prayers” of the living shorten his sen-
tence (see the third Canto of the “Purgatorio”, verses 103–145). Notorious 
for his belligerent temperament, Manfred died during a battle that caused 
him two scars, one on his eyebrow and one on his chest, which are presented 
to Dante during his poetic trip. Freccero [2004: 49–50] relates Manfred’s 
wounds with that of the crucifix (though the first has two and the latter five) 
and especially with the way that John recounts the incident with doubting 
Thomas, asserting that these wounds intensify Dante’s fidelity of his words 
and his willingness to declare the “Truth”. It is possible that Papatsonis, 
following the Dantean blueprint (since his wounds are also immaterial, 
«ἰδέες πληγῶν», as he writes) as well as the Gospel, attempts to substantiate 
all his poetical attestation of the German brutalities during World War II; 
his poem invites the reader to recognize the dark side of historical reality 
through the wounds that now are being imprinted onto the body of the text. 
It should be noted that in a 5 September 1967 letter sent to Myrsiades in Eng-
lish, Papatsonis explicitly labelled the poems of Ursa Minor as a “Hymn 
of War and Passion of Love. As a poem of War and Resistance (composed 
during the terrible years of II World War) describes the tragic martyrdom 
under the cruel enemy occupation, the execution (a mass execution every 
week) of hundreds of innocent people arrested as hostages: 40 people ex-
ecuted as retaliation for one German soldier. Such executions took place 
every week”.9

9  I owe a debt of gratitude both to Kostas Myrsiades for sending me his corre-
spondence with Papatsonis and to the poet’s daughter, Maria Kountourioti-Papat-
sonis, who has kindly given me permission to use unpublished archival writings 
of her father.
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In the remaining part of the poem, Papatsonis indeed steers his po-
etic glance towards the overwhelming ravage of his country, sketching 
at the same time through his verses the second character of da Vinci’s 
painting mentioned above, Holy Mary. Phrases like: «οἱ ἄδικοι πόνοι», 
«τ’ ἀνεπάκουα οὐρλιάσματα», «ἡ ἀσυμπόνευτη μαυρίλα», «τὸ ἀτσάλι 
ποὺ ἀσπρίζει», «τὸ γαρύφαλο / ποὺ πρωτανθίζει στὴν κάνα τοῦ μαύρου 
ντουφεκιοῦ» [Παπατσώνης 1988: 128–129], connect the poem with 
the historical circumstances prevailing at the time it was written, un-
covering «πὼς πριονίζονται τώρα / ὄχι τὰ πέταλα πιὰ τῶν λουλουδιῶν / 
μονάχα αὐτούσιοι οἱ ἄνθρωποι» [Παπατσώνης 1988: 129]. The iden-
tification of the woman with the carnation(s) with Our Lady is dictated 
by the Christian tradition itself, according to which the carnation is a sym-
bol of her tears. Besides, it is thanks to her that people who are savaged 
finally find peace, «τὴ δόξα τους τὴ λατρεία τους / […] τὴν ἀγκαλιά τους / 
[…] ἐπιτέλους ἕνα μνημόσυνο φανταχτερὸ / αὐτοῦ τους τοῦ ἐρυθήματος» 
[Παπατσώνης 1988: 129]. The redeeming effect of such a feminine figure 
is indubitably an idiosyncratic feature of Holy Mary, especially concerning 
her lament over her Son and his suffering, or, symbolically, in a broad-
er sense, over the torments of humankind — believers frequently call 
her Mother of the Living because she is the new Eve. The fact that her suf-
fering, as seen by the poet, is voluntary («ματώνεις θεληματικὰ») accentu-
ates her willingness to participate in God’s plan from the Annunciation: 
“Behold the handmaid of the Lord; let it be unto me according to thy word” 
(Luke, 1.38). 

Yet the transformation of the Virgin into an Erinys at the end of the poem 
is a striking piece of apparent syncretism and perhaps points to Sikelia-
nos’ «Άγραφον» (1941), the closing verses of which condemn immorality 
and injustice, though through the hard way of punishment, whilst the carcass 
of a dog becomes the symbol of justice and hope which will root out all kinds 
of abuses: «Κυττᾶχτε / πῶς λάμπουνε τὰ δόντια αὐτοῦ τοῦ σκύλου / στὸν 
ἥλιο, ὡς τὸ χαλάζι, ὡσὰν τὸ κρίνο, / πέρα ἀπὸ τὴ σάψη, ὑπόσκεση μεγάλη, / 
ἀντιφεγγιὰ τοῦ Αἰώνιου, μὰ κι’ ἀκόμα / σκληρὴ τοῦ Δίκαιου ἀστραπὴ κ’ 
ἐλπίδα!» [Σικελιανός 1961: 177]. Although Sikelianos here chiefly absorbs el-
ements from the Islamic tradition, there is one “syncretistic gesture”, as Hirst 
[2004: 251] remarks: “the lightning bolt, more suggestive of Zeus than Christ”. 
For Papatsonis, the connection with antiquity is confirmed not by the aveng-
ing Father of Gods but by the wrathful Furies:
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γιὰ τοῦτο μένεις καὶ σὺ κόκκινη εἰκόνα 
στολισμένη τὰ πολλά σου γαρύφαλα 
σταματημένη ἀλλὰ ἕτοιμη καὶ φοβερὴ 
ἠ ἀγαπημένη μου Ἐρινύα 
ἠ αἱμοσταγής.

[Παπατσώνης 1988: 130]

Throughout the ancient Greek world, the Furies reflected man’s moral con-
science, symbolically constituting a safety valve for compliance with ethical 
boundaries, as their role was to punish human transgressions. Papatsonis, how-
ever, having firmly placed Holy Mary in a linguistic context which belongs 
to the Christian tradition — her many tears («πολλά γαρύφαλα») endorse 
Christ’s Passion and, by extension, the sacrifice offered by God himself for hu-
mankind’s salvation [Λίποβατς 2012: 375] — renders her a remembrance sym-
bol of human degeneration and moral decay through war and other brutalities. 
The parallelism here leads essentially to another form of syncretism between 
the ancient Greek theistic tradition and Christianity: Virgin Mary’s mourn-
ing haunts human beings much like the Furies provoke remorse for the atroci-
ties committed. The Virgin as wielder of might and justice — as she is seen 
in the «Ακάθιστος Ύμνος» like an «Υπέρμαχος στρατηγός» in the East, 
or in the Western Assumption liturgy (“terribilis ut castrorum acies ordinate” 
[Song of Songs, 6. 9]) — is linked back to the ancient world through the strik-
ing word «αἱμοσταγής», which can be traced in Aeschylus’ Ορέστεια where 
the ancient poet deals with the cruel, even bloodthirsty, face of the Furies.

3. Conclusion
Just a few months after the printing of Ursa Minor, Papatsonis pub-

lished an essay entitled «Χρονικό της σκλαβιάς και της καρτερίας» in au-
tumn of 1944. It is a personal confession about the spiritual attraction that 
he felt for Christianity while composing Ursa Minor, and at the same time 
comments on the dreadful historical circumstances of the period. This be-
comes quite clear right from the start: «Στάθηκε η σκλαβιά για τον καθένα 
από μας και μια διαφορετική τραγωδία» [Παπατσώνης 1988: 165]. 

Without any doubt, as detailed above, the idea of the Christian God pre-
vails in Papatsonis’s inspiration. The impact of Christian literature can nota-
bly be detected in the final poem entitled «Οἱ Ἔλξεις». Here, Callisto takes 
the form of Venus («θεὰ τῆς Σαλαμίνας / καὶ θεὰ τῆς Κύπρος») going past 
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the «χαίτη τοῦ ἄγριου Λέοντα» [Παπατσώνης 1988: 161–162] — the meta-
phor concerns the namesake constellations. The names of the stars have 
not been chosen by chance. As Charis Varvoglis [Βάρβογλης 1999] explains, 
the conjunction of Jupiter and Venus occurred in Leo’s constellation, which, 
according to several astronomers, should be the stellar trajectory the Magi 
saw and foresaw Christ’s advent, as Matthew narrates. 

This refined transformation of Callisto serves the formation of isles 
of Christian semiology throughout Papatsonis’s poem, drawing on informa-
tion provided by the science of astronomy. It is very possible that the poet 
was aware of such details given his regular engagement in studying the gal-
axies and the cosmos10. Callisto does not merely promote the mythological 
origins of her existence but also crosses paths with the creation of Christian-
ity. One should bear in mind that Christianity adopted many concepts taken 
from the earlier pagan religious traditions during its founding stage. Right 
after that, however, Callisto slips back to her original form as «διαφεντεύ-
τρα τῶν ἄστρων» [Παπατσώνης 1988: 162]. The specific idea derives from 
the fact that the end of Ursa Minor marks the centre of the north stellar hemi-
sphere, known as the North Star. This might be Papatsonis’s way to connote 
that divine protection is ensured, since Callisto has consolidated her firm 
place at the centre of the celestial dome. From a Christian perspective, the un-
disturbed place of the latter is a guarantee of the Wisdom of God and His re-
fusal to give up on men. It is God that lights up the mystic path the poet 
has to trace in order to symbolically project the imminent salvation onto earth. 
Like Solomon, Papatsonis has been charged by Providence: “all the mysteries 
and all the surprises of nature were made known to me; wisdom herself taught 
me, that is the designer of them all” (Wisdom, 7.21).
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Η σύνθεση Ursa Minor του Τάκη Παπατσώνη εκ-
δόθηκε λίγο πριν το τέλος της Κατοχής, την άνοι-
ξη του 1944. Μέχρι σήμερα η κριτική έχει εντοπίσει 
τη μυστικιστική γλώσσα της σύνθεσης και τη δια-
σύνδεσή της με την αρχαιοελληνική μυθολογία. Εκ-
κρεμεί, ωστόσο, μια εμβάθυνση στα οχτώ ποιήματα 
που την απαρτίζουν. Στην παρούσα εργασία, με φόντο 
το εισαγωγικό ποίημα «Θαρραλέα γυναίκα στολισμένη 
με πολλά γαρύφαλα» επιχειρώ να αναδείξω τον τρό-
πο με τον οποίο οι άμεσες και έμμεσες αναφορές 
στη χριστιανική γραμματεία εξυπηρετούν την πρόθεση 
του Παπατσώνη να εισάγει με αδιόρατο τρόπο στη νε-
ωτερικών προσανατολισμών σύλληψή του το όραμα 
της απελευθέρωσης της Ελλάδας. 

Keywords: Τάκης Παπατσώνης, Ursa Minor, χριστιανι-
σμός και ποίηση
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The article discusses the discrepancy between the mean-
ing of the mythological image of the East Slavic Baba-
Yaga and the etymological meaning of the name yaga / 
yazya in the Slavic languages. Alternative versions 
of the yaga’s etymology are cited that raise it to an an-
cient Indo-European name of the snake (and hedgehog). 
Also folklore plots confi rming such semantics are de-
noted in which Yaga is interchangeable with the Snake. 
A hypothesis off ered by O. A. Cherepanova about 
possible contacts of Slavs with Greeks and Iranians 
in the Northern Black Sea area is developed and a pos-
sible source of the Slavic Baba-Yaga image is consid-
ered: the Scythian legends about the serpentine god-
dess ancestress of Scythians as described by Herodotus 
based on Greek images of snake demons, including 
Echidna.

Keywords: ethnolinguistics, Slavic mythology, etymol-
ogy, Baba-Yaga, Echidna, serpentine goddess

1. Introduction
The question posed in the title of this paper may appear unexpected, 

but it has its reasons. Despite the fact that nowadays Baba Yaga has as an ex-
clusively fairy-tale image, Yaga was originally a mythological character, 
and possibly even a goddess. This is evidenced by the semantic reconstruction 
of the name of this character in the Slavic lands, as well as typological paral-

1  The author expresses her sincere gratitude to Constantine Borissoff (London) 
for editing the English text and giving his valuable comments and additions.
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lels in other traditions2. The origins of the image must be sought in the first 
centuries CE.

2. Mythological meaning vs etymology of Yaga
The image of Baba-Yaga, belonging mainly to East Slavic and partly also 

to West Slavic folklore, has been discussed for almost 150 years. The main prob-
lem is the discrepancy between the East Slavic semantics of Baba-Yaga imagined 
as a forest witch preying and eating children, the mistress of the forest, beasts 
and birds, of fire, storms, the goddess of death etc. and the commonly accepted 
etymology of this name associated with a reconstructed proto-form *(j)ęga (from 
an unattested Slavic verb *ęgti) related to Indo-European words having the mean-
ing ‘to suppress, torment, pain, moan’ (Lith. éngti, Anglo-Sax. inca, Old-Isl. ekki, 
etc.). According to this etymology, “*ęga, яга is a personified smothering, a night-
mare” [Этимологический словарь славянских языков 1979: 68] and “a female 
demonic being, an embodiment of illness; a disease” [Дукова 2015: 45].

The proposed etymology offers a good explanation of some southern Slav-
ic words denoting pain, illness, wound, horror, fear, anger and having -z-/-з- 
(but not -g-/-г-) in the root (such as Bulg. ѐ нза ‘illnessʼ, Serb.-Croat. jéza 
‘horror, fear’, Sloven. ję́za ‘anger, rageʼ) but these words are not attested with 
meanings similar to ‘a mythological character Baba-Yaga; a witch’. 

3. Yaga — the name of snake
Since the middle of the 19th century an alternative etymology was offered 

for the name Yaga, approximating *ęga with Slav. *ǫžь ‘a snake’, Lith. angis 
‘a snake, a viper’ (protoform see in: [Этимологический словарь славянских 
языков 1979: 69]) on the basis of folklore data since in fairy tales and beliefs 
Yaga is interchangeable with the Snake. In fairy tales Yaga is depicted as be-
ing one-legged (having one bony leg). Her daughters are snakes and Yaga 
herself can turn into a snake, her sons are dragons, etc.

So, A. N. Afanasiev linked the name Yaga with the name of a snake point-
ing out that “parallel places of New Greek and Albanian fairy tales mention 
Lamia or Dracaena” instead of Yaga and the fact that “Baba-Yaga and mythi-
cal snake appear with the Slavs in legends as identical entities so anything 
attributed to a snake in one variant of a tale is often performed by Yaga in an-
other tale version and vice versa” [Афанасьев 1994: 588–589].

2  This material is set out in detail in the article: [Валенцова 2023].
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Based on the analysis of Slavonic fairy tales A. A. Potebnya too correlated 
Baba Yaga with a snake: “Baba in an iron mortar propelling it with a pes-
tle returns to a hut where an old snake lives. So the snake and Baba-Yaga 
are the same entity”. In another episode “Baba-Yaga Bony-leg sucks maiden’s 
breasts instead of a snake” [Потебня 2000: 288, 295]. 

According to K. D. Laushkin “the name Yaga most probably reflects 
her snake nature. Although the etymology of this word is disputed, the closest 
to the truth may be the opinion that Yaga comes from Sanskrit ‘ahi’ — ser-
pent” [Лаушкин 1970: 186].

Similarly O. A. Cherepanova listed numerous folklore data testifying 
in favour of the serpentine nature of Baba Yaga and the correlation of the con-
cepts Yaga and serpent [Черепанова 1983: 106–107]. Not being satisfied with 
the mainstream etymology, Cherepanova supported the etymology proposed 
by A. N. Afanasiev, she derived the name Yaga from the Indo-European snake 
names pointing out that “the element yaga (yazia) and its variants may relate 
to the extensive etymological group of words ascending to the Indo-European 
root *eg͡h(i) ‘snake’” [Черепанова 1983: 109].

This group of Indo-European snake names includes continuants of two re-
lated etymons: *angʷ(h)i- and *egʷhi, *ogʷhi-, *eĝhi- [Pokorny 1959: 43–45, 
292]. The form with a nasal *anĝhis ~ *angṷhis continues in Proto-Slav. 
*ǫžь > Rus. уж, Lat. anguis, Old-Prus. angis, Lith. angìs ‘snake, serpent’, 
Arm. awĵ ‘snake, serpent’, Old-Ind. âhi- ‘serpent’, Avest. ažiš dahāka (< 
индоар. *aʒhis) [Этимологический словарь славянских языков 2016: 
123]. The non-nasalised form *eĝh(i̯)- / *eĝh-i̯o with the reconstructed 
meaning ‘snake; hedgehog’ (the latter meaning ‘hedgehog’ is sometimes 
explained as a taboo name for hedgehog as ‘one who kills snakes’) is at-
tested in Proto-Slav. *ežь ‘hedgehog’, Greek ἔχις, ἔχιδνα and Arm. iž ‘viper’ 
[Этимологический словарь славянских языков 1979: 37]3.

3  Interestingly, the animal echidna (the name in almost all European languages 
reflects the intermediate scientific name Echidna) resembles a hedgehog. 
It has long needles and curls up in a ball when in danger. The same word is used 
to refer to a genus of black snakes or aspids, and also snake-like fish morays 
(e.g. fine-speckled moray, Echidna delicatula, etc.). Two Latin loanwords from 
Greek seem to have merged in the scientific taxonomy: echidna ‘viper, snake’ 
(from Old-Gr. ἔχιδνα ‘snake’) and echinus ‘hedgehog, urchin’ (from Gr. ἐχῖνος 
‘hedgehog’). Their relations resemble those of Proto-Slav. *ǫžь ‘snake’ and *ežъ 
‘hedgehog’.
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Since Slavic Yaga and Greek echidna (ἔχιδνα) are very likely related et-
ymologically, one may assume that on the basis of the common semantics 
of these words their mythological meanings could also be similar or identical, 
especially considering the long millennial period of Slavic-Greek contacts.

4. The probable beginnings of baba-Yaga image
Let us try to understand how, when and where this syncretic image — 

Baba Yaga as a combination of a chthonic snake and a sorceress, a goddess 
and a demon appeared?

O. A. Cherepanova names the Northern Black Sea area as a region where 
this image could emerge. According to her it was there where “the conver-
gence of the cultural lines of antiquity of the Indo-Iranian area, the East 
and the Slavs occurred” [Черепанова 2008: 211–212]. It is quite probable 
that it was here that the Slavs perceived beliefs about deities or mythologi-
cal beings that transformed the Slavic mythologized image of the Snake into 
the image of a snake-like goddess.

Most likely contacts of Slavs in this region in the 1st half of the 1st mil-
lennium AD were multicultural involving both the Greek and Iranian speak-
ing peoples. Yu. S. Stepanov wrote about the possibility of linguistic con-
tacts of Proto-Slavs with Iranian languages “represented in the territories 
of the Black Sea steppes by the languages of the Scythians, Sarmatians 
and ancestors of modern Ossetians” suggesting their close relations “probably 
in the type of a linguistic union” [Степанов 2004: 258].

5. Scythian genealogical myths and Greek traces
O. A. Cherepanova, citing a similar opinion of K. D. Laushkin, proposed 

that the Scythian genealogical myths describing a half-woman, half-snake 
as the ancestor of the Scythians could influence the image of Yaga-goddess. 
It is also possible that a certain influence was exerted by the Scythian pan-
theon particularly by the serpentine goddess depicted on gold plaques found 
in the burial grounds of the Northern Black Sea coast from the Lower Dnieper.

There are five main versions of the myth of the origins of Scythia and most 
of them feature a serpent goddess (nymph). “(1) According to Herodotus 
the parents of the first man Targitaos were Zeus and the daughter of Borysthenes 
(the river Dnieper). (2) A more elaborated myth narrates how Heracles with 
Geryon’s cattle reached a Scythian wasteland where his horses disappeared 
while he was asleep and searching them Heracles arrived to a land named Hy-
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laea (Woodland); there, in a cave, he found a creature which was half-female, 
half-snake who told him that she was the mistress of the country. This mon-
ster kept the horses, until Heracles gave her three sons; the youngest, named 
Scythes, became the forefather and first king of the Scythians. (3) According 
to Valerius Flaccus, Scythians were descendants of Colaxes, the son of Jupi-
ter and Hora, a nymph with a half-animal body, living near the springs of Tibi-
sis; (4) In Diodorus’ account, the first Scythian named Scythes, who was also 
the first king, was the son of an earth-born snake-limbed maiden, impregnated 
by Zeus. (5) In the epigraphic version, Heracles would unite with a daughter 
of another river-god, Araxes, whose name was Echidna. The offspring of this 
union were Agathyrsus and Scythes, the progenitors of Scythians” [Ustinova 
2005: 64–65].

However, as Herodotus testified, the image of the serpentine goddess 
as the ancestor of the Scythians came to them from the Pontic Greeks. De-
scribing various myths about the first Scythians, the Greek historian wrote: 
“This is what the Scythians tell about themselves and about neighbouring 
northern countries. But Hellenes living on the Pontus convey it differently” 
(Herodotus, History, Book 4; emphasis by the author M.V.), and then follows 
the legend of the Geryon’s bulls lost by Heracles, found by a serpentine ruler 
of the Hylaea region, who returned the horses not earlier than Heracles gave 
birth to three sons, the youngest of whom (Scythian) was able to bend Hera-
cle’s bow and to gird himself with his belt thus becoming the ruler of Scythia.

It is likely that the Greeks brought other myths with them which were 
adapted to the new geographical conditions of the Black Sea region including 
myths about snake-like creatures — Echidna, Medusa, Scylla, Lamia and oth-
er dracaenae.

Although the history of the Pontic kingdom as a Greco-Persian state 
in the southern Black Sea region was not long (II–I centuries BC), its cultural 
heritage was significant. According to S. Y. Saprykin, Anatolian and Iranian 
cults of deities were widespread on the territory of Pontic Greece and Asia 
Minor. A syncretic cult emerged which “intertwined the ideas of Mazdaism 
with Greek and Anatolian traditions” but in the official ideology the cults 
of Greek deities still prevailed [Сапрыкин 2009: 409]. The descendants 
of colonists retained ties with the metropolis for centuries. These were 
not only commercial ties but also spiritual ones. Therefore, it is plausible 
that Greek legends and characters formed the basis of the beliefs inherited 
by the Proto-Slavs.
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6. Scythian pantheon and other Gods
As to the second possible source of the influence on the Slavonic image — 

the Scythian pantheon, different researchers see in the serpentine image de-
picted on the Scythian gold plaques either the ancestor of the Scythians — 
Echidna, the goddess Api4 or other syncretic characters [Шауб 1999: 209]. 
Analysing different interpretations of a patched gold plaque from the Kul-Oba 
barrow D. V. Zhuravlev wrote that for a long time the image was believed 
to represent the ancestress of the Scythians who was called the “snake god-
dess” according to the story of Herodotus. In this connection D. S. Raevsky5 
remarked: “according to the generally accepted opinion ... in the Pontic area 
this image served to embody the mythical Scythian foremother, half-woman, 
half-serpent, the earthly generative principle...”. As a result of a comprehen-
sive analysis of the material, the author nonetheless comes to the conclusion 
that the examined plaque is an image of Rankenfrau (a woman, the goddess, 
whose legs are represented in the form of snakes or curls of twisted plants) 
and that it is associated with the Dionysian cult popular in the Northern Pon-
tic lands and most probably popular also with the Scythians. So the image 
has nothing to do with Scythian mythology [Журавлев 2020].

At the same time, as shown by I. Yu. Schaub there did exist a cult 
of the Great Goddess, the Mother Goddess in the Northern Black Sea area 
as it existed in other mythologies of the world: “Despite this scarcity of evi-
dence from ancient authors, a deep and comprehensive analysis of archaeolog-
ical monuments combined with data from written sources allowed M. I. Ros-
tovtsev6 to conclude that Southern Russia stood in a long line of areas where 
the cult of the Great Woman Deity was «primeval and predominant»” [Шауб 
1999: 207]. 

Further, I. Yu. Shaub asserted that the image of the Great Goddess was close 
(or related) to the Thracian Mother-Goddess and the Asia Minor-Grecian 

4  According to Herodotus, the supreme deity of the Scythians was Tabiti, identified 
with Gestia, the goddess of fire and hearth. The second most important Scythian 
pantheon goddess was Api, personifying the earth and water as generative pow-
ers: “In the Scythian language Gestia is called Tabiti, Zeus (and in my opinion 
quite correctly) is called Papei, and Haea is called Api...” [Геродот 1972: 201].

5  Dmitry Sergeevich Raevsky (1941–2004) was an authoritative Soviet and Rus-
sian historian, archaeologist and specialist in Scythian archaeology.

6  Mikhail Ivanovich Rostovtsev (1870–1952), Russian and American antic his-
torian, archaeologist, publicist, specialist in the history of Hellenism, Ancient 
Rome and the Ancient Black Sea area.
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Mother of Gods and that it also incorporated the connection of this goddess 
with the Dionysian circle. The author quoted the opinion of D. S. Raevsky 
that the Greek meanings had to be “integrated into the local mythology” in or-
der to be popular supporting the view that the Scythians started to perceive 
the goddess as their foremother, moreover that Gorgon herself (according 
to M. I. Rostovtsev the source of the snake goddess iconography was the mo-
tif of Medusa Gorgon) was initially a hypostasis of the Great Goddess [Шауб 
1999: 218, 210, 211].

In other words, one may say that the “local cult of the Great Goddess” 
[Шауб 1999: 218] being pantheistic in its nature and enriched by Greek 
and Iranian legends and beliefs was reflected in Slavonic beliefs of the snake-
like Yaga as the mistress of beasts and birds, fire, wind, storm and all things.

As an indirect proof of the possibility of such cultural borrowing 
one may list several words of Iranian origin in Slavic: Bog, Div, Xors, Simargl 
which probably penetrated through Alanian-Sarmatian languages. And also 
some direct borrowings “into the East Slavic and Old Russian languages 
without intermediaries from some Indo-Arian dialects, apparently in the Dan-
ube area and in the Northern Black Sea area: Avsen’, Ingul, Karna, konoplia, 
Svarog, serebro, trapan, yantar’, etc.” [Борисов, Шапошников 2015: 16].

7. Some conclusions
The absence of such mythological and fairy tale character as Baba-Ya-

ga, as well as Iranian theonyms and other appellatives with the South Slavs 
suggests a local and relatively late contact of some Proto-Slavic tribes with 
Iranians and Greeks in the Northern Black Sea area, i.e. contact of the ances-
tors of the Eastern Slavs only. The formation and development of the Yaga 
Goddess image could be thus attributed to the period after the separation 
of the Proto-Slavic community and the beginning of the great Slavic migra-
tions (approximately 4–6th cent. AD).

Thus, the mythological image of Baba-Yaga is dialectic Proto-Slavic, 
originated on the basis of its own pre-Slavonic lexeme *ǫžь/*ežъ ‘snake, ser-
pent’ under the influence of the Northern Black Sea (Greek, Scythian) beliefs 
expressed in legends and mythologemes of a snake-like goddess: the Great 
Mother. In this sense it could be influenced by Greek Echidna as a snake-
like creature and the legendary primogenitor of the Scythians. The words 
used to denote a sacral being turned into a name (Ega and Yaga) and became 
a taboo. The metaphorical term zmeja (*zmьja ‘earthy’) began to be used 
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to denote a snake. Subsequently, the image of the Slavic serpent-like goddess 
underwent changes in the direction of diminution of her status, acquisition 
of demonic features, semantic shifts and contaminations as well the folklori-
sation of the image.
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Имеет ли русская баба-Яга отношение к греческой Ехидне?

М. М. Валенцова 
Институт славяноведения РАН, Москва, Россия

mvalent@mail.ru

В статье обсуждается несоответствие значения 
мифологического образа восточнославянской 
бабы-Яги этимологическому значению имени яга / 
язя в славянских языках. Приводятся альтернатив-
ные версии этимологии имени яга, возводящие 
его к древнему индоевропейскому названию змеи 
(и ежа), а также подтверждающие эту семантику 
фольклорные сюжеты, в которых Яга взаимозаменя-
ема со Змеей. Развивается предложенная О. А. Че-
репановой гипотеза о возможном контакте славян 
с греками и иранцами в Северном Причерноморье 
и как возможный источник образа славянской бабы-
Яги рассматриваются скифские легенды о змееногой 
богине-прародительнице скифов в изложении Геро-
дота, основанные на греческих образах змееподоб-
ных демонов, включая Ехидну. 

Ключевые слова: этнолингвистика, славянская ми-
фология, этимология, баба-Яга, Ехидна, змееногая 
богиня
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Το μελέτημα αναφέρεται στις δύο παραστάσεις της Μή-
δειας του Ευριπίδη από μαθητές Γυμνασίου της Ευ-
αγγελικής Σχολής της Σμύρνης το 1898, σε διδασκα-
λία του καθηγητή Αντωνίου Βορεάδη. Η διδασκαλία 
του αρχαίου δράματος στα ελληνικά σχολεία της Σμύρ-
νης είχε ενταχθεί ήδη πριν από την Ελληνική Επανάστα-
ση του 1821, στην ύλη των αρχαίων ελληνικών. Μετα-
φράσεις και θεατρικές παραστάσεις αρχαίου δράματος 
στα ελληνικά σχολεία της Σμύρνης εντοπίζονται μετά 
τα μισά του 19ου αιώνα. Παρόλο που στο ρεπερτόριο 
των ελληνικών και ξένων θιάσων της εποχής εντοπίζο-
νται παραστάσεις αρχαιόθεμων δραμάτων της κλασικί-
ζουσας δραματουργίας με τον τίτλο Μήδεια, φαίνεται 
πως η παράσταση του ευριπίδειου δράματος στη Σμύρ-
νη το 1898 είναι η πρώτη κατά τους νεώτερους χρόνους.

Λέξεις-κλειδιά: Μήδεια, Ευριπίδης, Σμύρνη, 19ος αιώ-
νας, πρόσληψη αρχαίου δράματος, εκπαίδευση, σχολικές 
παραστάσεις

1. Εισαγωγή
Η ένταξη του αρχαίου ελληνικού δράματος στο εκπαιδευτικό πρόγραμμα 

των ελληνικών σχολείων της Σμύρνης εντοπίζεται στις αρχές του 19ου αιώνα, 
πριν από την Ελληνική Επανάσταση του 1821. Η αρχή έγινε από τον κληρικό, 
θεολόγο, φιλόλογο και συγγραφέα Κωνσταντίνο Οικονόμο, κατά τη δεκαετή 
θητεία του ως διδασκάλου των φιλολογικών μαθημάτων στο νεοϊδρυθέν1 Φι-

1  Το 1803, ως «Νέα Δημόσια Σχολή», που στη συνέχεια μετονομάστηκε σε «Φιλο-
λογικό Φροντιστήριο» και «Φιλολογικό Γυμνάσιο» [Ξούριας 2007: 33]. Ο Κορα-
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λολογικό Γυμνάσιο της Σμύρνης (1809–1819), θέση την οποία ανέλαβε μετά 
από πρόσκληση του φίλου του Κωνσταντίνου Κούμα, ο οποίος είχε αναλάβει 
τη διεύθυνση της νέας σχολής της πόλης [Ξούριας 2007: 21]. Το Φιλολογικό 
Γυμνάσιο αναδείχθηκε σε ένα από τα σημαντικότερα κέντρα διαφωτισμού 
[Ξούριας 2007: 21], κορυφαίο παράδειγμα της προσπάθειας να εφαρμοστεί 
νέα εκπαιδευτική πρακτική με την εισαγωγή επιστημονικών μαθημάτων 
και την υιοθέτηση σύγχρονων παιδαγωγικών μεθόδων, γεγονός που προκά-
λεσε οξείες αντιπαραθέσεις από συντηρητικούς κύκλους [Ξούριας 2007: 36].

Ως «αρχιδιδάσκαλος της Ελληνικής Γλώσσης, της Ρητορικής, Ποιητικής, 
Λογικής και Γεωγραφίας» [Ερμής ο Λόγιος 1811a: 57–58] ο Κωνσταντί-
νος Οικονόμος διεύρυνε τους πνευματικούς του ορίζοντες και διαμόρφωσε 
μια κατασταλαγμένη ιδεολογική θέση, εντασσόμενος στον κύκλο του Κοραή 
και μαχόμενος για την υπόθεση του εκπαιδευτικού Διαφωτισμού [Ξούριας 
2007: 36]. Προσπάθησε να εισαγάγει την κλασική παιδεία στην εκπαίδευση2, 
έχοντας στόχο τον ολόπλευρο εμπλουτισμό των γνώσεων των νέων, ακολου-
θώντας τις οδηγίες του Κοραή αλλά εισάγοντας και τις δικές του απόψεις 
στην εκπαιδευτική διαδικασία. Από το διδακτικό έτος 1811–1812 εισήγαγε 
το αρχαίο δράμα στην ύλη των αρχαίων ελληνικών, στο πρόγραμμα των φι-
λολογικών του μαθημάτων, για μία ώρα κάθε μέρα («πλην του Σαββάτου»): 
«Τραγωδίας τινάς των ποιητών Ευριπίδου και Σοφοκλέους και μέρους 
του Ξενοφώντος» [Ερμής ο Λόγιος 1811b: 390–391].

Στο Φιλολογικό Γυμνάσιο τα συγγράμματα τα οποία χρησιμοποιούνταν 
για διδασκαλία ήταν γραμμένα στην ομιλούμενη γλώσσα. Σταθερό σημείο 
αναφοράς της διδασκαλίας των αρχαίων κειμένων ήταν η ομιλούμενη [Ξούρι-
ας 2007: 58], που έγινε και μέσο και αντικείμενο διδασκαλίας. Ο Οικονόμος 
εφάρμοσε την προτεινόμενη από τον Κοραή «μονολεκτική» μέθοδο [Ξούριας 
2007: 58–59], αντί για τη διαδεδομένη την εποχή εκείνη «ψυχαγωγία», δη-
λαδή την παράθεση πολλών κοινών λέξεων στη θέση της λέξης στο αρχαίο 
κείμενο.

Οι θεατρικές αναπαραστάσεις του αρχαίου δράματος από μαθητές εντάσ-
σονται στα αιτήματα του εκπαιδευτικού διαφωτισμού. Ο Οικονόμος είχε 
την πεποίθηση ότι οι μαθητικές παραστάσεις θα ενίσχυαν τη διαμόρφωση 

ής είναι ο εμπνευστής και ο εμψυχωτής αυτής της προσπάθειας [Ξούριας 2007: 
34].

2  Οι επιλογές των κειμένων των φιλολογικών μαθημάτων φαίνεται πως αντλήθη-
καν σε μεγάλο βαθμό από την Εγκυκλοπαιδεία του Πατούσα κατά τη συνήθεια 
των διδασκάλων της εποχής [Ξούριας 2007: 52–53].
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του νεοελληνικού «δημοσίου θεάτρου» [Οικονόμος 1871: λε΄ (β)]. Έτσι, με-
τέφρασε στα νέα ελληνικά τραγωδίες του Σοφοκλή για τις ανάγκες των μαθη-
τικών παραστάσεων που διοργάνωνε, μεταφράσεις οι οποίες δυστυχώς κάη-
καν το 1818 στην πυρκαγιά της Σμύρνης [Σιατόπουλος 1984: 176]. 

Κατά τη μετεπαναστατική περίοδο το αρχαίο δράμα εξακολούθησε 
να βρίσκεται στα εκπαιδευτικά προγράμματα, ενταγμένο στη διδασκαλία 
των αρχαίων ελληνικών3, ως ένα σώμα κειμένων το οποίο συνεισέφερε τόσο 
στην κατανόηση του αρχαίου ελληνικού πολιτισμού και στη διδασκαλία 
της γλώσσας, όσο και στον εμπλουτισμό της διαπαιδαγώγησης των ελληνο-
παίδων με τις πανανθρώπινες αξίες από τις οποίες εμφορείται [Σταματοπού-
λου-Βασιλάκου 2016: 455].

2.  Διδασκαλία των δραματικών ποιητών στα ελληνικά εκπαιδευτήρια 
της Σμύρνης

Από τα ελληνικά εκπαιδευτήρια της Σμύρνης, σαφέστερη εικόνα 
για τη διδασκαλία των δραματικών ποιητών υπάρχει για την Ευαγγελική 
Σχολή της Σμύρνης. Σύμφωνα με την ιστορία της Σχολής όπως καταγρά-
φηκε από τον διευθυντή της Ματθαίο Παρανίκα4, αντλούνται πληροφορίες 
για τα κατά καιρούς ισχύοντα προγράμματα [Παρανίκας 1885: 187–203]5. 
Με βάση ένα απολυτήριο του 1830, ο Παρανίκας συμπεραίνει τη διδασκαλία 
του Σοφοκλή, του Ευριπίδη και του Αριστοφάνη [Παρανίκας 1885: 190]. 
Για τα σχολικά έτη 1841 και 1842 αναφέρει ότι διδάσκεται ο Ευριπίδης. Στον 
κανονισμό του 1846 της Ευαγγελικής Σχολής της Σμύρνης ορίζεται στη δι-
δακτέα ύλη της Γ΄ τάξης του Γυμνασίου να διδάσκονται «διάφοροι Τραγω-
δίαι» από τους «σκηνικούς ποιητές» και ο Πλούτος και οι Νεφέλες του Αρι-

3  Σχετικά με τη διδασκαλία έργων της αρχαίας ελληνικής δραματουργίας στην 
εκπαίδευση βλ. [Γληνός 1906–1907: 6–21, Παπαγιαννίδης 1908–1909: 55–63, 
Πρακτικά Συνεδρίων 1908–1909: 102–103, Επετηρίς του Ελληνογερμανικού 
Λυκείου Σμύρνης 1909–1910: 118–119, Επετηρίς του Ελληνογερμανικού Λυ-
κείου Σμύρνης 1910–1911: 143–157, Επετηρίς του Ελληνογερμανικού Λυκείου 
Σμύρνης 1911–1912: 116–117, Επετηρίς του Ελληνογερμανικού Λυκείου Σμύρ-
νης 1912–1913: 155–164].

4  Ο Παρανίκας διεύθυνε την Ευαγγελική Σχολή της Σμύρνης από το 1878 
έως το 1885, βλ. [Σολομωνίδης 1962: 112].

5  Ο Παρανίκας παραθέτει στο τέλος και το πρόγραμμα του Α΄ Γυμνασίου Αθη-
νών κατά το σχολικό έτος 1883–1884: «Ελληνικά· Ιλιάδος Α΄ και εξής, Πλά-
τωνος Γοργίας, Πλουτάρχου Αλέξανδρος, Σοφοκλέους Οιδίπους τύραννος, Θε-
όκριτος, Θέματα, Ανάγνωσις, Εκθέσεις ιδεών (Α. Παπαγεωργίου)» [Παρανίκας 
1885: 201].
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στοφάνη. Το 1862 ο Σοφοκλής διδάσκεται στην Δ΄ τάξη του Γυμνασίου. 
Ο κανονισμός του 1872 ορίζει τη διδασκαλία των τραγικών ποιητών στη Δ΄ 
τάξη του Γυμνασίου. Το 1875 ο Σοφοκλής διδάσκεται στην Ε΄ τάξη. Το σχο-
λικό έτος 1884–1885 ο ίδιος ο Παρανίκας διδάσκει στη Δ΄ τάξη την Ιφιγέ-
νεια εν Ταύροις του Ευριπίδη και τις Τραχίνιες του Σοφοκλή και στην Ε΄ 
τάξη τις Ευμενίδες του Αισχύλου και τις Εκκλησιάζουσες του Αριστοφάνη. 
Ο Κανονισμός του 1891 προβλέπει διαφορετική διαρρύθμιση για τις τάξεις 
του Γυμνασίου της Σχολής και ορίζει τη διδασκαλία του Ευριπίδη στη Ε΄ 
τάξη και του Σοφοκλή, του Ευριπίδη και του Αριστοφάνη στην Στ΄ τάξη 
[Καλτσούνας 2015: 86–87]. 

Σε ό,τι αφορά τα άλλα ελληνικά εκπαιδευτήρια, το πρόγραμμα των δι-
δασκομένων μαθημάτων του 1883, που περιέχει ο κανονισμός του Ελληνι-
κού Εμπορικού Λυκείου Παναγιώτη Καπλανίδου στη Σμύρνη, αναγράφει 
ότι στην πέμπτη, δηλαδή την ανώτερη, τάξη του Γυμνασίου, διδάσκεται ανά-
μεσα σε άλλους Σοφοκλής, Αισχύλος και Αριστοφάνης και στην αμέσως προ-
ηγούμενη Σοφοκλής και Ευριπίδης [Καλτσούνας 2015: 85].

Το ενδιαφέρον για το αρχαίο δράμα κατά τον 19ο αιώνα στη Σμύρνη6 
αποτυπώνεται επίσης στη δραματουργική παραγωγή, πρωτότυπη (συγγραφή 
αρχαιόθεμων θεατρικών έργων) και μεταφραστική (μεταφράσεις στη νεο-
ελληνική έργων των αρχαίων Ελλήνων ποιητών) [Σταματοπούλου-Βασιλά-
κου 2016: 455]. Μεταφράσεις έργων της αρχαίας ελληνικής δραματουργίας 
καταγράφονται από πέντε εκπαιδευτικούς. Ήδη αναφέρθηκε η μετάφραση 
τραγωδιών του Σοφοκλή από τον Κωνσταντίνο Οικονόμο. Η Κυπρία λόγια 
και παιδαγωγός Σαπφώ Λεοντιάς, διευθύντρια στο Παρθεναγωγείο της Αγίας 
Φωτεινής στη Σμύρνη, παράφρασε στα νέα ελληνικά τους Πέρσες του Αι-
σχύλου, μια παράφραση που ακόμα λανθάνει από την έρευνα. Ο Νικόλαος 
Κοντόπουλος, καθηγητής της Ευαγγελικής Σχολής της Σμύρνης, μετέφρασε 
έμμετρα τον Οιδίποδα Τύραννο του Σοφοκλή (εκδ. Αθήνα, 1861). Ο διακε-
κριμένος παιδαγωγός και λόγιος Κωνσταντίνος Ξανθόπουλος, διευθυντής 
τότε της Ευαγγελικής Σχολής (1860–1883), παράφρασε έμμετρα τον Προ-
μηθέα Δεσμώτη του Αισχύλου, μια παράφραση που δημοσιεύτηκε αρχικά 
σε συνέχειες στο περιοδικό Όμηρος της Σμύρνης το 1875 και σε αυτοτε-
λή έκδοση με επιπλέον εισαγωγή και σημειώσεις του στην Αθήνα το 1888 
(ένα χρόνο μετά το θάνατό του). Ο Προμηθέας Δεσμώτης μεταφράστηκε επί-
σης από τον καθηγητή της Ευαγγελικής Σχολής Γεώργιο Σακκάρη, ο οποί-

6  Περισσότερα για το αρχαίο δράμα στη Σμύρνη βλ. στο [Stamatopoulou-Vasilakou 
2010: 405–412].
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ος δημοσίευσε αποσπάσματα της μετάφρασής του στο περιοδικό Ερανιστής 
της Σμύρνης το 1911. 

Στις θεατρικές παραστάσεις των ελληνικών εκπαιδευτηρίων της Σμύρ-
νης κατά τον 19ο αιώνα το αρχαίο δράμα φαίνεται να κυριαρχεί, χωρίς 
βέβαια να λείπουν και μαθητικές παραστάσεις με διαφορετικό ρεπερτόριο. 
Σε μία συνοπτική καταγραφή, μαθητές της ανωτάτης τάξης της Ευαγγε-
λικής Σχολής παρουσίασαν τον Οιδίποδα Τύραννο του Σοφοκλή σε πα-
ράφραση του Νικ. Κοντόπουλου στις 8 Μαρτίου 1870 στο Θέατρο Σμύρ-
νης. Μαθήτριες του Κεντρικού Παρθεναγωγείου Σμύρνης παρουσίασαν 
την Αντιγόνη του Σοφοκλή στις 27 Ιουνίου 1882. Στο Εμπορικό Λύκειο 
Π. Καπλανίδου της Σμύρνης παρουσιάστηκε «εν τω υπαίθρω και κατά 
τον αρχαίον τρόπον» παράσταση της Αντιγόνης σε μετάφραση Αλέξαν-
δρου Ρίζου Ραγκαβή, στις 24 Ιουνίου 1886, στο πλαίσιο της τελετής λή-
ξης του σχολικού έτους. Για τη συγκεκριμένη παράσταση, η γλαφυρή 
περιγραφή λεπτομερειών για την προετοιμασία της από τον ίδιο τον δι-
ευθυντή του σχολείου Παναγιώτη Καπλανίδη, στην εκφώνηση του λό-
γου του με αφορμή την έναρξη των εξετάσεων του Λυκείου, το καλοκαί-
ρι του 1886, φωτίζει περισσότερο την αντίληψη για την αναπαράσταση 
του αρχαίου δράματος. Φαίνεται πως η παράσταση δόθηκε στο προαύ-
λιο του σχολείου, «κατέναντι μεγαλοπρεπεστάτης σκηνής, παριστώσης 
τας αρχαίας Θήβας και τα ανάκτορα». Τους ρόλους είχαν αναλάβει μαθη-
τές της Β΄ και της Γ΄ τάξης του Γυμνασίου, ενώ τον Χορό αποτελούσαν 
έξι μαθητές της Ε΄ και της Α΄ τάξης του Γυμνασίου και ένας της Α΄ Προγυ-
μνασίου. Για την επιτυχία της παράστασης θεωρήθηκε σημαντική η συμ-
βολή του «γνωστού εις το Πανελλήνιον δοκιμωτάτου ηθοποιού και ευγε-
νεστάτου νέου» Νικολάου Καρδοβίλλη, ο οποίος ανέλαβε να καθοδηγήσει 
τους μαθητές, αλλά και η προμήθεια σκηνικών, κοστουμιών και σκευών 
από τον «πασίγνωστον ιδιοκτήτην Θεάτρου και προθυμότατον φίλον Κύ-
ριον Ν. Κοκόλην» [Καπλανίδης 1886: 17–19].

Στις 24 Μαρτίου 1894 παρουσιάστηκε σε παράφραση η Ιφιγένεια εν Ταύ-
ροις του Ευριπίδη από μαθήτριες του Ελληνικού Παρθεναγωγείου «Περαίας» 
στο Κορδελιό. Η Αντιγόνη του Σοφοκλή παρουσιάστηκε στα Κουλά από μα-
θήτριες του εκεί ελληνικού σχολείου τον Μάιο του 1896 [Σταματοπούλου-Βα-
σιλάκου 2016: 459–460]. Το 1898 μαθητές του Γυμνασίου της Ευαγγελικής 
Σχολής παρουσίασαν τη Μήδεια του Ευριπίδη στο πρωτότυπο υπό την καθο-
δήγηση του καθηγητή τους Αντώνιου Βορεάδη, στην αίθουσα του Συλλόγου 
«Απόλλων», ολοκληρώνοντας την παράσταση με την κωμωδία Δικηγορικά 
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Γελοία. Την ίδια χρονιά (5 Ιουνίου 1898) τα άρρενα και τα θήλεα του Νηπια-
γωγείου του Τσαϊρλή Μπαξέ παρουσίασαν την Ηλέκτρα του Σοφοκλή. 

Από την σύντομη αυτή καταγραφή, γίνεται φανερό πως η επιλογή 
των δραμάτων εξυπηρετούσε τη διδακτική ωφέλεια των ελληνοπαίδων, πολύ 
περισσότερο εφόσον τα συγκεκριμένα δράματα αποτελούσαν και αντικείμε-
νο διδασκαλίας στο μάθημα των αρχαίων ελληνικών. Οι μαθητικές παρα-
στάσεις αρχαίων δραμάτων δίνονταν είτε στο πρωτότυπο είτε σε μετάφραση. 
Στη δεύτερη περίπτωση, χρησιμοποιήθηκαν κυρίως οι παραφράσεις των ίδι-
ων των δασκάλων που είχαν την ευθύνη της παράστασης, εκτός από την περί-
πτωση της Αντιγόνης του Σοφοκλή από τους μαθητές του Εμπορικού Λυκείου 
Π. Καπλανίδου το 1886, που χρησιμοποιήθηκε η μετάφραση του Αλέξανδρου 
Ρίζου Ραγκαβή. 

3. Η Μήδεια του Ευριπίδη στη Σμύρνη το 1898
Από τις παραστάσεις που αναφέρθηκαν, ιδιαίτερη σημασία έχει εκείνη 

της Μήδειας από τους μαθητές της Ευαγγελικής Σχολής της Σμύρνης το 1898. 
Και τούτο, γιατί είναι η πρώτη καταγραφή παράστασης της ευριπίδειας Μή-
δειας των νεωτέρων χρόνων στον ελληνικό χώρο από μαθητικό, ερασιτεχνικό 
ή επαγγελματικό θίασο. Η Μήδεια του Ευριπίδη ενέπνευσε ένα πλήθος αρ-
χαιόθεμων έργων της ευρωπαϊκής δραματουργίας, τα οποία μεταφράστηκαν 
στα νέα ελληνικά και παρουσιάστηκαν πλειστάκις από τους περιοδεύοντες θι-
άσους του 19ου αιώνα εντός και εκτός των συνόρων του ελληνικού κράτους. 
Κι ενώ τις τέσσερις τελευταίες δεκαετίες του 19ου αιώνα καταγράφονται πε-
ρισσότερες από 180 παραστάσεις αρχαιόθεμων τραγωδιών υπό τον τίτλο Μή-
δεια, που δόθηκαν μάλιστα στις περισσότερες πόλεις της ελληνικής επικρά-
τειας, αλλά και στα αστικά κέντρα ξένων χωρών που άκμαζε η ελληνική ομο-
γένεια [Γεωργακάκη 2018: 804–805], δεν καταγράφεται καμία παράσταση 
της Μήδειας του Ευριπίδη. Μία από αυτές τις τραγωδίες, ιδιαίτερα αγαπητή 
στο κοινό, ήταν η Μήδεια του Cesare della Valle, την οποία είχε μεταφράσει 
στα νέα ελληνικά ο Ιωάννης Ζαμπέλιος. Έως το 1898 που δόθηκε η παράστα-
ση της ευριπίδειας Μήδειας, στην παραστασιογραφία των θεάτρων της Σμύρ-
νης καταγράφονται σε χρονικό διάστημα τριάντα ετών (1868–1898) εννέα 
ή δέκα παραστάσεις περιοδευόντων θιάσων της Μήδειας, πιθανόν του Della 
Valle [Γεωργακάκη 2018: 950 κ. εξ.]. 

Υπό το πρίσμα αυτών των πληροφοριών, αποτελεί σημαντικό γεγονός 
στην καταγραφή των μαθητικών παραστάσεων αρχαίου δράματος η παρά-
σταση της Μήδειας του Ευριπίδη από μαθητές της Δ΄ τάξης του Γυμνασίου 
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της Ευαγγελικής Σχολής, στην αίθουσα του Συλλόγου [Σταματοπούλου-Βα-
σιλάκου 2016: 460 (46)] «Απόλλωνα» στη Σμύρνη (1898) [Σταματοπούλου-
Βασιλάκου 2006: 87]7, όπως περιγράφεται από το δημοσίευμα με τίτλο «Πα-
ράστασις Μήδειας» που φιλοξένησε η εφημερίδα Νέα Σμύρνη τον Απρίλιο 
του 1898: 

Έβριθε συμπολιτών και συμπολιτίδων η αίθουσα του “Απόλλωνος” κατά 
την προχθές το εσπέρας γενομένην εν αυτή παράστασιν της Μηδείας του Ευ-
ριπίδου. Οι εκτελέσαντες το μέρος της Μηδείας, του Ιάσωνος και Κρέοντος, 
του Αιγέως, της τροφού, του κορυφαίου του χορού, του αγγέλου, επέτυχον 
και ιδία ο πρώτος, πολλάκις χειροκροτηθέντες, ήσαν δε κατάλληλοι και αι στο-
λαί και επιτυχώς κατασκευασμένον και το πτερωτόν άρμα. Κατά τα διαλείμ-
ματα, εξετέλεσε διάφορα τεμάχια η μουσική του Ορφανοτροφείου. Έπαινος 
οφείλεται διά την παράστασιν ταύτην και εις τον διοργανώσαντα αυτήν αξ. κα-
θηγητήν κ. Βορεάδην [Παράστασις Μήδειας 1898: 3].

Από το δημοσίευμα αντλούνται πληροφορίες για την επιτυχία των μαθη-
τών που υποκρίθηκαν τα δραματικά πρόσωπα και τον Χορό, την αρτιότητα 
στην κατασκευή του φτερωτού άρματος και την καταλληλότητα των κοστου-
μιών, και επαινείται ο καθηγητής Βορεάδης8 για την προσπάθειά του να δι-
οργανώσει και να επιμεληθεί την παράσταση. Επιπλέον, η αναφορά στον 

7  Πλήρης ημερομηνία παράστασης αναγράφεται η 22α Απριλίου 1898. Η εφη-
μερίδα Νέα Σμύρνη, αρ. φ. 5979, Σάββατο 18/4/1898, στη στήλη «Χρονικά», 
σ. 3, αναγγέλλει αναβολή της παράστασης των μαθητών της Δ΄ τάξης του Γυ-
μνασίου της Ευαγγελικής Σχολής, στην αίθουσα του Απόλλωνα, για την προσε-
χή Τετάρτη, και σημειώνει ότι πρόκειται να παρασταθεί η Μήδεια του Ευριπίδη 
και όχι η Αντιγόνη του Σοφοκλή, όπως είχε ήδη δημοσιευθεί [Χρονικά 1898: 3]. 
Στο φύλλο της ίδιας εφημερίδας αρ. 5982, την Τετάρτη 24/4/1898,  σε σύντομη 
δημοσίευση με τίτλο «Αρχαίον Θέατρον», σ. 3, ανακοινώνεται η προκείμενη 
πραγματοποίηση της παράστασης της Μήδειας του Ευριπίδη το ίδιο απόγευμα 
[Παράστασις Μήδειας 1898: 3]. Βλ. επίσης [Σταματοπούλου-Βασιλάκου 2015: 
177].

8  Ο κρητικής καταγωγής  Αντώνιος Βορεάδης (1859–1913) υπήρξε δημοδιδάσκα-
λος, πολιτικός, εκδότης εφημερίδας, με πλούσιο επιγραφικό και ποιητικό έργο. 
Απόφοιτος της Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου Αθηνών, υπηρέτησε 
ως καθηγητής στο Ελληνικό Γυμνάσιο Χανίων, στην Ευαγγελική Σχολή Σμύρ-
νης, στο Ομήρειον Παρθεναγωγείον, και ως διευθυντής στο πλήρες Ελληνικό Γυ-
μνάσιο Νεαπόλεως. Το 1899 επέστρεψε στην Κρήτη και διορίστηκε Νομάρχης 
Ρεθύμνης, ενώ αργότερα εκλέχθηκε βουλευτής Ηρακλείου και Λασιθίου, και δι-
ατέλεσε Υπουργός στην κυβέρνηση του Ελευθερίου Βενιζέλου. Η σταδιοδρομία 
του στην εκπαίδευση ολοκληρώθηκε στην Κρήτη, ως διευθυντής του Διδασκα-
λείου Αρρένων Ηρακλείου και αργότερα, μέχρι τον θάνατό του, ως διευθυντής 
του Ανωτέρου Παρθεναγωγείου και του Διδασκαλείου Θηλέων Ηρακλείου. 
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Κορυφαίο του Χορού και στην ύπαρξη διαλειμμάτων με μουσική από το Ορ-
φανοτροφείο, καταδεικνύει ένα ιδιαίτερο ενδιαφέρον σε σχέση με τη διαχεί-
ριση του Χορού. Δεν γίνεται λόγος στο δημοσίευμα για το κείμενο της πα-
ράστασης, επομένως δεν είναι σαφές εάν χρησιμοποιήθηκε το πρωτότυπο 
κείμενο ή αν το δράμα παίχτηκε μεταφρασμένο ή διασκευασμένο. Η έρευνα 
στον Τύπο της Σμύρνης δεν προσέφερε περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την παράσταση.

Περισσότερες λεπτομέρειες για την παράσταση της Μήδειας του Ευριπί-
δη σε διδασκαλία του Αντωνίου Βορεάδη αναφέρονται από τον Χρήστο Σο-
λομωνίδη, στη μελέτη του Το θέατρο στη Σμύρνη, 1657–1992: 

Στα 1898 εμφανίζονται στο θέατρο Προκυμαίας (Κοκκόλη) σε μία εξαιρετι-
κά επιτυχή παράσταση της Μήδειας του Ευριπίδη, στο αρχαίο κείμενο, ερασι-
τέχνες ηθοποιοί, όλοι μαθητές του Γυμνασίου, αλλά και του Δημοτικού της Ευ-
αγγελικής Σχολής. Τη διδασκαλία ανέλαβε ο καθηγητής Αντώνιος Βορεάδης. 
Το έργο παίχτηκε χωρίς γυναίκες βέβαια. Τη Μήδεια υποκρίθηκε ο Ανδρέας 
Σταματ ιάδης, αργότερα δημοσιογράφος και διευθυντής της εφημερίδας Εστίας 
Σμύρνης, ο οποίος αναγκάστηκε να ξυρίσει το μουστάκι του και τα δασύτριχα 
χέρια του. Τον Κρέοντα υπεδύθη ο Δημήτριος Γλην ός ο αργότερα τόσο διακρι-
θείς εκπαιδευτικός. Λάβανε επίσης μέρος και ο Στέλιος Σπεράν τσας — σήμερα 
καθηγητής του Πανεπιστημίου και γνωστός ποιητής — καθώς κι ο Νίκος Ευ-
σταθίου,  τώρα εφοπλιστής. Ο Διον. Ταβουλάρης είχε δανείσει στους ερασιτέ-
χνες ηθοποιούς το στιάριό του. Οι ίδιοι ερασιτέχνες έπαιξαν και την παλιά γνω-
στή κωμωδία Τα δικηγορικά γε λοία, που την εποχή εκείνη παιζόταν τακτικά 
απ’ τους διάφορους θιάσους [Σολομωνίδης 1954: 137].

Οι επιπλέον πληροφορίες που παρατίθενται από τον Σολομωνίδη 
για την παράσταση, όπως η διανομή των κορυφαίων ρόλων, η συνδρομή 
του Δ. Ταβουλάρη με το «στιάριό» του, η ολοκλήρωση της θεατρικής βραδι-
άς με το μονόπρακτο Τα δικηγορικά γελοία και, κυρίως, το γεγονός ότι η τρα-
γωδία παρουσιάστηκε στο πρωτότυπο, φωτίζουν διαφορετικά την είδηση, 
προσδίδοντας στο όλο εγχείρημα μία αίσθηση επισημότητας. Το γεγονός 
ότι από τον Σολομωνίδη αναφέρεται ως τόπος παράστασης το θέατρο Προ-
κυμαία και όχι η αίθουσα του Συλλόγου «Απόλλων», για την οποία κάνει 
λόγο η εφ. Νέα Σμύρνη [Χρονικά 1898, Αρχαίον Θέατρον 1898, Παράστα-
σις Μήδειας 1898] προκαλεί υποψίες μήπως (ίσως, μετά την επιτυχία της;) 
η παράσταση παρουσιάστηκε για δεύτερη φορά στο θέατρο Προκυμαία. Ανα-
τρέχοντας στις πρωτογενείς πηγές, φαίνεται πως, πράγματι, η άφιξη του θι-
άσου «Μένανδρος» στη Σμύρνη καταγράφεται κατά το πρώτο δεκαήμερο 
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του Μαΐου [Νέα Σμύρνη 1898: 3], με σκοπό να γίνουν οι απαραίτητες προε-
τοιμασίες για την έναρξη των παραστάσεων του θιάσου από τις αρχές Ιουνίου 
του 1898, στο θέατρο Προκυμαία. Επομένως αποδεικνύεται πως η αναφορά 
του Σολομωνίδη αφορά πράγματι άλλη παράσταση της Μήδειας από εκείνη 
του Απριλίου του 1898, που αυτή τη φορά πραγματοποιήθηκε στο θέατρο 
Προκυμαία με φιλανθρωπικό σκοπό. Όπως σημειώνεται στο δημοσίευμα 
της εφ. Νέα Σμύρνη στις 10 Σεπτεμβρίου:

Την προσεχήν Τετάρτην 16 ισταμένου [Σεπτεμβρίου], γενήσεται εις το Θέα-
τρον της Προκυμαίας έκτακτος, ποικίλη και πρωτοφανής κατά μέγιστον μέρος 
παράστασις, υπέρ της μεγίστης εχούσης ανάγκας Σχολής των Απόρων Παίδων. 
Παρασταθήσεται υπό μαθητών της ανωτάτης Γυμνασιακής τάξεως εις την αρ-
χαίαν γλώσσαν και κατά την αρχαίαν σκηνικήν διάταξιν η Μήδεια του Ευρι-
πίδου, κατόπιν συνοπτικής αφηγήσεως της υποθέσεως εις την γλώσσαν μας, 
όπως εννοηθή παρ’ απάντων το αριστούργημα τούτο της ημετέρας φιλολογίας. 
Παρασταθήσεται επίσης μία μονόπρακτος κωμωδία, ο δε ομογενής κ. Ι. Κοκ-
κίνης, φιλογ ενώς φερόμενος, θα ψάλλη κατά τα διαλείμματα εν ή δύο μουσικά 
τεμάχια. Η είσοδος ωρίσθη εις ήμισυ Μετζήτιον, και εις έν μόνον τέταρτον 
διά τους μαθητάς και τας μαθητρίας, ουδεμίαν δε έχομεν αμφιβολίαν, ότι άπα-
ντες οι ομογενείς προς ους σταλήσονται εισιτήρια θα παρευρεθώσι προθύμως 
εις την παράστασιν του αθανάτου έργου, αφ’ ενός χάριν της μεγίστας εχούσης 
ανάγκας Σχολής των Απόρων Παίδων του Αγίου Δημητρίου, προς ους και βι-
βλία και πέδιλα έστιν ότι προσφέρονται δωρεάν, και αφ’ ετέρου ως δείγμα εκτι-
μήσεως προς τα έργα των ημετέρων προγόνων, διά τα οποία τοσούτος <λό>γος 
γίνεται εν τη Εσπερία, οσάκις αναβιβάζωνται επί σκηνής [Ευεργετική Παρά-
στασις 1898].

Η παράσταση αναγγέλλεται για δεύτερη φορά από την ίδια εφημερίδα 
στις 16/9, με το αισιόδοξο μήνυμα πως το κοινό έδειξε προθυμία να προ-
μηθευτεί τα εισιτήρια. Στο δημοσίευμα ανακοινώνεται ότι θα παρουσιαστεί 
η Μήδεια του Ευριπίδου [Ευεργετικαί Παραστάσεις 1898], χωρίς να αναφέ-
ρονται περισσότερες πληροφορίες για τους συντελεστές της παράστασης. 
Την επομένη της παράστασης, στις 17/9, η εφημερίδα Νέα Σμύρνη αναφέρει 
πως η παράσταση δόθηκε «λίαν επιτυχώς» από τους μαθητές της Ευαγγελι-
κής Σχολής, «οίτινες εισί λίαν αξιέπαινοι διά τα υπέρ των κοινών αισθήματά 
των» [Θεατρικά 1898: 3], ενώ πληροφορεί τους αναγνώστες πως «ο υψίφω-
νος κ. Κοκκίνης αδιαθετήσας δεν ηδυνήθη να λάβη μέρος δια του άσματός 
του εις την παράστασιν ταύτην, αντικατασταθείς κατά την τελευταίαν στιγ-
μήν υπό του κ. Φιλιππίδου». Ως προς την επιτυχία του φιλανθρωπικού σκο-
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πού σημειώνεται ότι το καθαρό κέρδος υπέρ της Σχολής των Απόρων Παίδων 
υπολογίζεται στα 50 Μετζήτια.

Συγκρίνοντας τις πληροφορίες που παραθέτει ο Σολομωνίδης με όσα ανα-
φέρονται στα δημοσιεύματα της εφημερίδας Νέα Σμύρνη, παρατηρείται 
πως στα δημοσιεύματα απουσιάζει η αναφορά στον καθηγητή Αντώνιο Βορε-
άδη, που σύμφωνα με τον Σολομωνίδη ανέλαβε τη διδασκαλία, όπως επίσης 
απουσιάζουν οι λεπτομέρειες για τη βοήθεια που προσέφερε στον εξοπλι-
σμό της παράστασης ο Διονύσιος Ταβουλάρης. Από τα δημοσιεύματα αυτά, 
ωστόσο, καθίσταται αναμφισβήτητο ότι η μαρτυρία του Σολομωνίδη αφορά 
τη δεύτερη παράσταση και όχι εκείνη που δόθηκε τον Απρίλιο στην αίθου-
σα του «Απόλλωνα». Ως εξαιρετικά ενδιαφέρον παρακειμενικό στοιχείο αξί-
ζει να υπογραμμιστεί η πληροφορία ότι πριν από την παράσταση επρόκειτο 
να αναγνωστεί η υπόθεση της τραγωδίας «στη γλώσσα μας», ώστε να «εννο-
ηθεί παρ’ απάντων το αριστούργημα τούτο της ημετέρας φιλολογίας», όπως 
επίσης και η επισήμανση ότι τα έργα «των ημετέρων προγόνων» επιλέγο-
νται να παρουσιάζονται επί σκηνής στη Δύση, με ενθουσιώδη ανταπόκριση 
από το κοινό. 

4. Συμπεράσματα
Μολονότι παραμένει αβέβαιο αν η πρώτη παράσταση της Μήδειας δόθη-

κε στο πρωτότυπο ή σε μετάφραση, θα μπορούσε κανείς να υποθέσει πως, 
εφόσον οι κύριοι συντελεστές των δύο παραστάσεων ήταν οι ίδιοι (ο θίασος 
των μαθητών του Γυμνασίου και ο διδάσκαλος-καθηγητής Βορεάδης), είναι 
πιθανόν και η πρώτη παράσταση να δόθηκε στο πρωτότυπο. 

Από τις δύο πηγές που βρέθηκαν για τη δεύτερη παράσταση και τη μονα-
δική πηγή που υπάρχει για την πρώτη δεν αντλούνται πληροφορίες σχετικά 
με την πρόσληψη του έργου, τους λόγους που επιλέχθηκε ή την ανταπόκρι-
ση του κοινού. Ενδεχομένως ο χαρακτηρισμός του δράματος ως αριστουρ-
γήματος της «ημετέρας φιλολογίας» όπως και η επισήμανση ότι τα έργα 
«των ημετέρων προγόνων» παρουσιάζονται με επιτυχία στις σκηνές της Δύ-
σης να λειτούργησαν ως επαρκή στοιχεία για να μη γίνει περαιτέρω αναφορά. 
Ένα πλέον σημαντικό στοιχείο πρόσληψης, οι απόψεις του κοινού για την ευ-
ριπίδεια τραγωδία, η οποία για πρώτη φορά παριστάνεται — και μάλι-
στα εις διπλούν — στη Σμύρνη, δεν είναι δυνατόν να διερευνηθούν, λόγω 
της απουσίας περισσότερων πρωτογενών πηγών. Μπορεί κανείς να υποθέσει, 
παρόλη την προγονολατρική διάσταση που δίνεται (από τον Τύπο) με αφορ-
μή την παράσταση του ευριπίδειου δράματος, ότι η παράσταση στο πρωτό-



77

Η Μήδεια του Ευριπίδη στο θεατρικό σανίδι, Σμύρνη 1898

τυπο δεν θα βοήθησε ιδιαίτερα το κοινό. Εάν ληφθεί υπόψιν πως το κοινό 
της Σμύρνης είχε — και — εκείνο το καλοκαίρι τη δυνατότητα να παρακο-
λουθήσει Μήδεια — επίγονο της ευρωπαϊκής δραματουργίας επί σκηνής9 
και να συγκρίνει με θεατρικούς όρους τις δύο τραγωδίες, καθίσταται ακόμα 
περισσότερο σημαντική η έλλειψη περισσότερων πρωτογενών πηγών. 

Στο κατώφλι του εικοστού αιώνα, δύο δεκαετίες πριν από την καταστροφή 
της κοσμοπολίτισσας Σμύρνης, ένα από τα κορυφαία και εξόχως επιδραστικά 
ευριπίδεια δράματα, η Μήδεια, παρουσιάστηκε από μαθητές της Ευαγγελι-
κής Σχολής στο πρωτότυπο. Παρουσιάζει ξεχωριστό ενδιαφέρον το γεγονός 
ότι ένας από τους τότε πρωταγωνιστές, ο Σμυρνιός μαθητής Δημήτρης Γλη-
νός, θα γινόταν μετά από χρόνια σπουδαίος εκπαιδευτικός κι ένας από τους 
πιο σημαντικούς υποστηρικτές της δημοτικής γλώσσας. 
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Euripides’ Medea on stage, Smyrna 1898
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This study gives a brief overview of the two recorded per-
formances of Euripides’ Medea by students at the Evan-
gelical School in Smyrna, in 1898, directed by their teach-
er Antonios Voreadis. Ancient Greek drama was taught 
in the Greek Schools of Smyrna already before the Greek 
Revolution of 1821, in the syllabus of ancient Greek lan-
guage. Translations and performances of ancient Greek 
drama in the Greek schools of Smyrna are recorded after 
the second half of the 19th century. Although a consid-
erable number of dramas called Medea, western Euro-
pean off springs of the ancient Greek prototype, are de-
tected in the repertoire of the Greek and foreign troupes 
who gave performances in Greece and the cities where 
the Hellenic Diaspora lived and thrived at that time, 
the performances of 1898 in Smyrna seem to be the fi rst 
recorded ones of the Euripidean tragedy in recent times.

Keywords: Medea, Euripides, Smyrna, 19th century, an-
cient drama reception, education, school performances
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Στο καβαφικό ποιητικό παλίμψηστο εποχές και περιο-
χές ζωντανεύουν για να συνομιλήσουν με τις βασικές 
θεματικές του Αλεξανδρινού. Ένα τέτοιο χρονοτοπίο 
αποτελεί και η Μ. Ασία για τον Καβάφη που την αντι-
μετωπίζει ως μια δημιουργική γεωγραφία γεμάτη γεγο-
νότα, μνήμη, επιθυμίες. «Ταξιδεύει» ως ένας uncitizen 
κατά τη θεωρία του  Breyten Breytenbach σε αυτόν 
τον πραγματικό αλλά και ψυχολογικό τόπο όπου θέμα-
τα θεολογίας, ηδονικού κώδικα, πολιτικής κι ελληνι-
κότητας συμπλέκονται, καθιστώντας έτσι τη Μ. Ασία 
με την ιστορία και τον πολιτισμό της μια ακόμη με-
τωνυμία της καβαφικής ποιητικής. Στο παρόν άρθρο 
αναδεικνύεται κυρίως η αξιοποίηση της Ιωνίας ως φυ-
σικού και συμβολικού χώρου στον οποίο ο Καβάφης 
απαθανατίζει τους αιώνιους εφήβους του, στηλιτεύει 
τον θρησκευτικό φανατισμό, ειρωνεύεται τους ανίκα-
νους της εξουσίας. 

Λέξεις-κλειδιά: Μ. Ασία, χρονοτοπίο, Breyten Breytenbach, 
Ιωνία, ελληνικότητα

«καυχιέται που είναι πόλις
παλαιόθεν ελληνίς» 1

1. Εισαγωγή
Ο Καβάφης κατά τη διαδικασία τεχνολογίας εαυτού ως προσώπου 

κι ως ποιητού ενδύεται προσωπεία, ταξιδεύει σε εποχές και περιοχές κάνο-

1  Καβάφης, Παλαιόθεν Ελληνίς, στ. 7–8, 1927.
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ντας τελικά «ρεπορτάζ από τους αιώνες»2 όπως αρχικά κατακρίθηκε με τρό-
πο, όμως, ποιητικά υψηλό, όπως τον αποτιμά πια το κοινό κι η επιστημονική 
έρευνα. Τα ποιητικά υποκείμενα του Αλεξανδρινού δρουν ή πάσχουν στην 
αρχαία Ελλάδα, στα ελληνιστικά βασίλεια, στη Μ. Ελλάδα (Τάραντας, Συρα-
κούσες κ.ά.), στο Βυζάντιο και φυσικά στην Αλεξάνδρειά του3. Άραγε, όμως, 
ο Καβάφης έχει «πατρίδα» ή είναι ένας «ανιθαγενής»; Δεν είναι Έλληνας αλλά 
«ελληνικός», όπως δηλώνει ο ίδιος4, δρα έξω από την κυρίως Ελλάδα σε έναν 
κόσμο μεταξύ Ευρώπης κι Ασίας, Δύσης κι Ανατολής, τα ελληνικά τού είναι 
μια γλώσσα προς κατάκτηση. Πέρα από «πολίτης εις των ιδεών την πόλι»5, 
ίσως μπορούμε να τον πολιτογραφήσουμε και στους uncitizens όπως χαρα-
κτηρίζει ο Μπρέιτεν  Μπρέιτενμπαχ [Breyten Breytenbach 2001: 19] όσους 
διαβιούν ανάμεσα στο ανήκειν και το μη ανήκειν. Το καβαφικό συμπάν φέρει 
έντονα τα χαρακτηριστικά ενός κόσμου οριακού που βρίσκεται εν μέρει εκεί 
τότε εν μέρει εδώ τώρα κι άρα ενός κόσμου του αναμεταξύ, του middleworld 
όπως τον ορίζει ο Μπρέιτενμπαχ που χαρακτηρίζεται από ρευστότητα, προ-
σωρινότητα, όχι ξεκάθαρη ταυτότητα, έντονα υβριδικό6.

Ο Αλεξανδρινός φαίνεται να διακρίνεται από την ερευνητική διάθεση 
ενός flâneur (πλάνητα / περιπατητή) που «για αυτόν κάθε δρόμος είναι κα-
τηφορικός. Τον οδηγεί προς τα κάτω, αν όχι στις Μητέρες, τότε σε ένα παρελ-

2  Το 1926 σε μια συνέντευξή του ανάμεσα στα άλλα ο Κ. Παλαμάς αναφέρει: 
«Πιστεύω να μην του λείπει η σοφία… Μα για ποιητής; Δεν ξέρω, ίσως να κά-
μνω λάθος… Μάλλον για ρεπορτάζ μοιάζουν τα γραφτά του, λες και φροντίζει 
να μας δώσει ρεπορτάζ από τους αιώνες!… Μα ας είμαστε δίκαιοι. Είναι μερικά 
από τα σημειώματά του αυτά που πάνε να μοιάσουν σκίτσα ιδεών, που πρόκειται 
να γίνουν καλά τραγούδια. Μα που ο εργάτης των τ’ αφήνει μόνο σε σχέδια…» (βλ. 
αναλυτικά [http://lexima.gr/lxm/read-633.html]).

3  «Από το 1892 αναζητά και πάλι μια, συμφυέστερη στα πράγματα και την προσεχή 
του πορεία, αφετηρία. […] Μητρόπολη και αφετηρία του είναι τώρα η αυτοκρα-
τορική Ρώμη· και κεντρική περιφέρειά της, η κατωιταλική Δύση. Από τη Ρωμαϊκή 
περιφέρεια ο δρόμος εξακτινώνεται, αργοπορώντας στην κυρίως Ελλάδα, προτού 
κατευθυνθεί προς τη χώρα των Πτολεμαίων. Και οι γεωγραφικοί όροι, πυκνοί στην 
αφετηρία: Λάτιον ή Ρώμη, Τίβερις, Ποσειδωνία, Συρακούσες, Τάρας· σποραδικοί 
στην εξακτίνωση: Αθήνα, Πελοπόννησος, Τύανα. Και, στο βάθος της εικόνας, δι-
αγράφεται αχνά, αλλά σταθερά στον ορίζοντα, η Αλεξάνδρεια» [Δάλλας 1986a: 
187–189].

4  «Είμαι κ’ εγώ ελληνικός. Προσοχή, όχι Έλλην, ούτε Ελληνίζων, αλλά Ελληνικός» 
[https://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/tools/concordance/
biography.html?cnd_id=9]. Ο Μαλάνος το παραδίδει «δεν είμαι ποιητής πατριώ-
της αλλά φυλετικός» [Μαλάνος 1986: 15].

5  Καβάφης, Το πρώτο σκαλί, στ. 20, 1895/1899.
6  Βλ. αναλυτικά [Ιακωβίδου 2020].
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θόν, το οποίο μπορεί να είναι τόσο σαγηνευτικότερο όσο δεν είναι το δικό 
του, το ιδιωτικό» [Benjamin 1991: 524]. Έτσι, στο καβαφικό παλίμψηστο 
και οι τόποι αντιμετωπίζονται ως θραύσματα χαμένων συνθηκών ζωής 
που σηματοδοτούν μια ασυνέχεια, μια απουσία, διαθέτουν, όμως, αύρα 
και αποτελούν μια πραγματικότητα του Εδώ αλλά όχι Τώρα που όμως απα-
σχολούν το Τώρα... Οι ποικίλες προσεγγίσεις του τόπου με τη συνύπαρξη 
ετεροτήτων και ετεροτοπιών [Foucault 1984] καθορίζονται από τον τρόπο 
που ο ποιητής αναδομεί το παρελθόν, διαδικασία κατά την οποία δεν επανε-
νεργοποιεί μόνο ο τόπος τις αναμνήσεις αλλά και οι αναμνήσεις τον τόπο, 
όπως φυσικά τις βιώνει ο ποιητής μέσα από τα βιβλία, τα μνημεία, τα όποια 
υλικά κατάλοιπα (π.χ. νομίσματα) αλλά φυσικά και τα βιώματά του. Αυτό 
που εν τέλει τον θέλγει στις πόλεις που «ταξιδεύει» είναι η πολυπολιτισμικό-
τητα που σε προκαλεί να διαβείς τα σύνορα, αυτά της γλώσσας, του πολιτι-
σμού, της θρησκείας, της κοινωνικής τάξης, και φυσικά, και τα όρια του κοι-
νωνικά αποδεκτού ερωτισμού.

Σε αυτή την εναλλαγή του χρονοτοπίου οι κρίσιμες στιγμές, οι οριακές 
μεταβάσεις κι ο αστικός παρά ο φυσικός χώρος κυριαρχούν, συμπλέκονται 
και δημιουργούν το καβαφικό παλίμψηστο. Λυρικά υποκείμενα και δρώμενα 
σκηνοθετούνται σε παλάτια, κάμαρες λιμάνια, την αγορά, τάφους, μαγαζιά, 
ζωντανεύουν από βιβλία ή νομίσματα και μεταφέρουν τις διαρκώς επανα-
λαμβανόμενες θεματικές του καβαφικού σύμπαντος φωτίζοντας κάθε φορά 
μια άλλη όψη κι έτσι συχνά καλούμαστε σε μια συνανάγνωση καβαφικών 
ποιημάτων που αρκετές φορές έχουν μεταξύ τους μεγάλη χρονική απόσταση.

Ένα τέτοιο χρονοτοπίο αποτελεί για τον ποιητή και η Μ. Ασία η οποία εμ-
φανίζεται στο έργο του όχι μόνο ως γεωγραφική περιοχή χωρικά και χρονικά 
προσδιορισμένη, μα κι ως ψυχολογικός τόπος στον οποίο λειτουργεί η ατομι-
κή και συλλογική μνήμη. Ανάμεσα στη μνήμη και τον τόπο υπάρχει αμοιβαία 
αλληλεπίδραση, αφού η μνήμη έχει ανάγκη από χωρικά σημεία αναφοράς 
για να διαμορφωθεί και να διατηρηθεί. Τα χωρικά πλαίσια της μνήμης είναι 
δύο ειδών: το φυσικό / υλικό και το συμβολικό / πνευματικό. Έτσι, συμβαίνει 
και στον Καβάφη. Μια δημιουργική γεωγραφία πραγματικότητας, μνήμης, 
επιθυμιών ξεδιπλώνεται στο καβαφικό πανόραμα το οποίο αναφωνεί «Είμεθα 
ένα κράμα εδώ. Σύροι, Γραικοί, Αρμένιοι, Μήδοι»7.

Ο Καβάφης παρουσιάζει τη Μ. Ασία ως ένα ευρύ γεωγραφικό τόπο 
που χρονικά εκκινά από την αρχαιότητα και φτάνει ως τις μέρες του. «Τα-

7  Καβάφης, Εν πόλει της Οσροηνής, στ. 5, 1916/1917.



84

Δ. Μαρούλης

ξιδεύει» εν Φαντασια και Λόγω8 στη Μίλητο, την Έφεσο, την Καππαδοκία, 
την Πέργαμο, τη Σινώπη, την Αντιόχεια, τη Βηρυτό, την Κιλικία, την Κομμα-
γηνή κ.ά. Εμπλέκει τη Μ. Ασία στους ποιητικούς προβληματισμούς του είτε 
αφορούν στη θεολογία είτε την πολιτική είτε τον ηδονικό βίο και κάνει 
ένα άπλωμα χρονικό με έμφαση όπως είναι γνωστό στην ελληνιστική εποχή9. 
Αποδελτιώνοντας όλες τις αναφορές του ποιητή στη Μ. Ασία θα μπορούσαμε 
να ισχυριστούμε πως εν τέλει ένας ύμνος της ελληνικότητας κυριαρχεί, αφού 
ιδιότητα δεν έχ’ η ανθρωπότης τιμιοτέραν10. Ακόμα κι όταν το λυρικό υποκεί-
μενο παρουσιάζεται με αρνητικό πρόσημο, στοιχεία ελληνικής ταυτότητας 
όπως η αισθητική ή η γλώσσα αξιοποιούνται για να διαφανεί και μια θετική 
του όψη (π.χ. Οροφέρνης, 1904/1905, ή Φιλέλλην, 1906/1912).

2. Μια συνανάγνωση περί Ιωνίας. Ιωνικόν
Ο Καβάφης γράφει το 1886(;) και δημοσιεύει το 1896 το μετέπειτα 

αποκηρυγμένο ποίημα Μνήμη, το οποίο επεξεργάζεται το 1905 δίνοντας 
του τον τίτλο Θεσσαλία μέχρι τελικά να το δημοσιεύσει το 1911 ως Ιωνι-
κόν και να περάσει πια στα αναγνωρισμένα του ποιήματα. Επεξεργασία 
πολλών χρόνων για ένα μικρό ποίημα, ενδεικτική του πόσο δούλευε και επε-
ξεργαζόταν τις εμπνεύσεις του. Ο τίτλος Θεσσαλία και μάλιστα η απόκλησή 
της ως «ιερά» μέσα στο ποίημα προφανώς υποδηλώνει την αρχική προέλευ-
ση11 των Ιώνων αναδεικνύοντας για άλλη μια φορά την ιδιότητα του Καβά-
φη να ανήκει στους ποιητές docti που δημιουργεί μετά από μελέτη, έρευνα, 
εξακρίβωση. Επιπλέον, από τη Θεσσαλία κατάγεται ένας από τους πιο αγα-
πημένους ήρωες του Αλεξανδρινού, ο Αχιλλέας12 και μάλιστα στον Όμηρο 
Έλληνες αποκαλούνται ουσιαστικά οι Μυρμιδόνες των οποίων ηγείται ο Πη-
λείδης. Ίσως, ο αρχικός τίτλος Μνήμη κρίθηκε πολύ γενικός ή ότι εμπεριέ-
χει κάτι το οριστικά τελειωμένο. Από την άλλη η Θεσσαλία ίσως θεωρήθηκε 

8  Καβάφης, Μελαγχολία του Ιάσονος Κλεάνδρου· ποιητού εν Kομμαγηνή· 595 μ.X., 
στ. 6, 1921.

9  Στον σχετικά ευρύ γεωγραφικό ορό Μ. Ασία η δυναστεία που κυριαρχεί μετά 
τον θάνατο του Μ. Αλέξανδρου είναι αυτή των Σελευκιδών. Το αχανές αυτό βα-
σίλειο εκτεινόταν από τη Συρία μέχρι την Ινδία. Οι Σελευκίδες οργάνωσαν με-
γάλης κλίμακας αποικισμό με την ίδρυση πόλεων από ελληνικούς πληθυσμούς 
στη Μ. Ασία και τη Μεσοποταμία. 

10  Καβάφης, Επιτύμβιον Aντιόχου, βασιλέως Kομμαγηνής, στ.16, 1923.
11  Περίπου το 1900 π.Χ. κατέβηκαν από τη Θεσσαλία.
12  μεγάλωνεν ο Αχιλλεύς, και ήταν / της Θεσσαλίας έπαινος η εμορφιά του, Καβά-

φης, Απιστία, στ. 10–11, 1903/1904.
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από τον ποιητή ένα διανοητικό εύρημα που περιορίζει την ποιητική του ιδέα 
με τις δεσμευτικές ανάγωγες σε μια συγκεκριμένη γεωγραφική περιοχή 
που μάλλον προϋποθέτουν γνώσεις από τους αποδέκτες κι, αν δεν τις έχουν, 
ηχεί ως σύμβολο κάπως ψυχρά. Έτσι, προκρίνει τον τίτλο Ιωνικόν που εν τέ-
λει αναδύεται ως μια κεντρομόλος σημασιολογική δομή η οποία ξεπερνά 
τα χρονικά και χωρικά όρια της Ιωνίας κι αγκαλιάζει κάθε τι το οποίο οπου-
δήποτε κι οποτεδήποτε σχετίζεται με τον ιωνικό τρόπο ζωής (ελευθέρια, φι-
λοσοφία, αισθητική, ηδονή κτλ.) κι άρα ακτινοβολεί δυναμικά και καθολικά. 
Αν έγραφε απλά Ιωνία, θα περιόριζε και πάλι το ποίημα απλά σε μια κα-
ταβολική αρχή του Ελληνισμού. Γράφοντας Ιωνικόν αυτή η καταβολική 
αρχή διαπερνά όλα τα επάλληλα χρονικά στρώματα φτάνοντας ως τις μέρες 
του ποιητή. Η αλλαγή του σύμβολου από Θεσσαλία σε Ιωνία έχει αποτιμη-
θεί θετικά κι από τη κριτική, αφού η Ιωνία αποτελεί το «κέντρο κατεξοχήν 
εκλεπτυσμένου ελληνικού τρόπου ζωής» και σύμβολο «με την ιδιαίτερη πνευ-
ματική και πολιτιστική αίγλη» [Αποστολίδη 2002: 32–35]. Ενδιαφέρον έχει 
και στις δυο μορφές του ποιήματος η αναφορά στη διαδικασία της ενθύμησης 
που απηχεί την πλατωνική θεωρία της ανάμνησης. Μάλλον έχουμε ακόμη 
μια περίπτωση έντεχνης καβαφικής ειρωνείας, αφού ό,τι και να κάνουν κά-
ποιοι βροτοί οι θεοί αλλά και η ανθρώπινη ψυχή είναι αθάνατοι κι άρα γνωρί-
ζουν και θυμούνται πάντα την αλήθεια.

ΜΝΗΜΗ
Δεν αποθνήσκουν οι θεοί. Η πίστις αποθνήσκει του αχαρίστου όχλου των θνητών.
Είν’ οι θεοί αθάνατοι. Από τα βλέμματά μας
τους κρύπτουσι νεφέλαι αργυραί.
Ω Θεσσαλία ιερά, Σε αγαπώσιν έτι,
Σε ενθυμούνται αι ψυχαί αυτών.
Εν τοις θεοίς, ως εν ημίν, ανθούσιν αναμνήσεις,
της πρώτης των αγάπης οι παλμοί.
Ότε ερών το λυκαυγές φιλεί την Θεσσαλίαν,
σφρίγος από τον βίον των θεών
περνά την ατμοσφαίραν της· και κάποτ’ αιθερία
μορφή επί των λόφων της πετά.

ΙΩΝΙΚΟΝ 
Γιατί τα σπάσαμε τ’ αγάλματά των,
γιατί τους διώξαμεν απ’ τους ναούς των,
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διόλου δεν πέθαναν γι’ αυτό οι θεοί.
Ω γη της  Ιωνίας, σένα αγαπούν ακόμη,
σένα οι ψυχές των ενθυμούνται ακόμη.
Σαν ξημερώνει επάνω σου πρωί αυγουστιάτικο
την ατμοσφαίρα σου περνά σφρίγος απ’ την ζωή των·
και κάποτ’ αιθερία εφηβική μορφή, αόριστη, με διάβα γρήγορο,
επάνω από τους λόφους σου περνά.

Το ποίημα13 και στις δυο μορφές του απηχεί μεταξύ άλλων και τις από-
ψεις των Παρνασσιστών14 για την αρχαία θρησκεία. Χαρακτηριστικοί εί-
ναι οι τίτλοι συλλογών Poemes Antiques και Poemes Barbares του Leconte 
de Lisle. Η λέξη μάλιστα Barbares σημαίνει τα πάντα που απομακρύνονται 
από την ελληνική παράδοση του πολυθεϊσμού και η συλλογή υπάρχει στη βι-
βλιοθήκη του Καβάφη με υπογραμμίσεις [Καραμπίνη-Ιατρού 2003: 96]. 
Ο Γάλλος ποιητής τονίζει την ανάγκη για επιστροφή στον αρχαίο ελληνικό 
κόσμο αναθεματίζοντας μάλιστα τον Χριστιανισμό [Φυλακτού 2003: 301], 
ενώ ένας άλλος Παρνασσιστής, ο L. Menard, θεωρεί ότι η αρχαία ελληνι-
κή θρησκεία αποτελεί την πιο ανθρωπιστική που υπήρξε ποτέ [Φυλακτού 
2003: 323]. Γενικά, κατά τους Παρνασσιστές το αρχαίο παρελθόν και ειδικά 
το ελληνικό ήταν η πραγματική ομορφιά και αλήθεια, ενώ στο παρόν επι-
κρατεί το χάος και ο θάνατος. Αυτό το αίσθημα εκφράζεται στο κεντρικό 
παρνασσιστικό θέμα της εξορίας ή του θανάτου των θεών όπως στο ποίημα 
La Malediction de Cypris του Banville ή στο αντίστοιχο ποίημα του Heine 
στο οποίο η Αφροδίτη ανακοινώνει στον άνθρωπο την επικείμενη τιμωρία 
του, γιατί δολοφόνησε τους θεούς. Στο ποίημα L’ Oublie του Heredia οι θεοί 
είναι νεκροί, ενώ στο La nuit des dieux του Regnier η Περσεφόνη δείχνει στον 
ποιητή τον τόπο, όπου είναι εξόριστοι οι θεοί σαν να είναι νεκροί.

13  Βλ. για διακειμενικές αναφορές: [Αποστολίδη 2002: 34–35], π.χ.: «Τ ου ρα-
σοφόρου συνέτριψε ο πέλεκυς και η αξίνα, / τα μεγαλόχαρα είδωλα στα βάθη 
των ναών. / Των συντριμμένων η ψυχή, δεν χάθηκε μ’ εκείνα. / Φωτοπλανήτης 
έγινε στα χάη των ουρανών. / Όσο που νέα ζωντάνεψε αγαλματένια κρίνα, / στου 
διαλεχτού τον λογισμό, στους κήπους των σοφών. / Του ρασοφόρου ο πέλεκυς 
δε συνέτριψε και η αξίνα, / τα μεγαλόχαρα είδωλα στα βάθη των ναών.», Κ. Πα-
λαμάς, Στοχασμοί της χαραυγής.

14  Στην καβαφική βιβλιοθήκη το μεγαλύτερο μέρος καταλαμβάνουν γαλλικά βι-
βλία μεταξύ των οποίων υπάρχουν έργα Παρνασσιστών που έχουν ίχνη αναγνώ-
σεις από τον ποιητή (Coppee F., Leconte de Lisle, Prudhomme S.).
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Τόσο η πρώτη μορφή του καβαφικού ποιήματος όσο και πιο καθαρά 
η δεύτερη παραπέμπουν στην εποχή κατά την οποία οι Χριστιανοί κατέστρε-
φαν τους ναούς των εθνικών, όταν οι αρχαίες θρησκείες είχαν κηρυχτεί πα-
ράνομες15 και ο ποιητής σαν να στηλιτεύει αυτό το φαινόμενο, όπως όμως 
θα κάνει αντίστοιχα αργότερα κατά του παγανιστικού φανατισμού στο ποί-
ημα Εις τα περίχωρα της Αντιοχείας. Η σχέση πολυθεϊσμού και Χριστιανι-
σμού είναι από τα κυρία θέματα που διαπραγματεύεται ο Καβάφης σε πολ-
λά ποιήματά του όπως Μύρης. Αλεξάνδρεια του 340 μ.Χ. ή στα ποιήματα 
του Ιουλιανού Κύκλου. Εξετάζει το θέμα της θρησκείας κριτικά. όχι ως με-
ταφυσικό πιστεύω αλλά ως ανθρώπινη πρακτική μέσα στον ιστορικό χρό-
νο και μάλιστα είναι ένα θέμα που συμπλέκει στενά με την ιστορική πορεία 
του Ελληνισμού από την οποία δεν απορρίπτει καμιά περίοδο, αλλά αντι-
θέτως την αντιμετωπίζει ως ενιαίο σύνολο και κυρίως ως κοσμοπολιτισμό 
που την εποχή του Μ. Αλεξάνδρου «βγήκαμ’ εμείς· ελληνικός καινούριος 
κόσμος, μέγας»16 και στη συνέχεια αυτός ο πολιτισμός φτάνει «στον ένδο-
ξό μας Βυζαντινισμό»17 και μέσω αυτού στο σήμερα. Γράφει χαρακτηριστικά 
ο ίδιος: «δεν αγαπώ την υπερβολική δογματικότητα» και «εκτιμώ τας παρατη-
ρήσεις των μεγάλων ανδρών παρά  τα συμπεράσματα των» ώστε να «δυνώμε-
θα ημείς ποιήσωμεν το συμπέρασμα» [Καβάφης 2003: 47]. Ο αρχαίος ηδονι-
σμός, η παγανιστική και η χριστιανική θρησκεία είναι για τον ποιητή μέρος 
της ιστορίας του Ελληνισμού και συνολικά αντιμετωπίζει αυτά τα ζητήμα-
τα ως αισθητική και όχι ιδεολογική ή θεολογική στάση με τρόπο ποιητικό 
και σε σχέση με τον τρόπο που το κάνει αυτό έχει αποδεικτική αξία μια επι-
στολή του στα αγγλικά σε συγγενικό του πρόσωπο: «η δική μου γνώμη …είναι 
περισσότερον φιλολογική και εκκεντρική από λογική. Επήγα εις τας Αθηνάς — 
ως προς μια Μέκκα — αποφασισμένος να μου αρέσει, και κράτησα τον λόγο 
μου…και εθαύμασα με όλην την θέρμην — η οποία τους αξίζει — τα κλασικά 
αγάλματα και τους κίονες. Και με αγάπη έμπαινα στις παλαιές εκκλησιές ….και 
εκεί συλλογίστηκα την ιστορική εξέλιξη…άφησα τον εαυτό μου να οδηγηθεί — 
όπως κάποτε μου αρέσει να κάνω — από το Αίσθημα και την Φαντασία….είναι 
οι ισχυροί δημιουργοί εξυψωτικών φαντασιώσεων, και όποιος τους περιφρονεί 

15  Το 380 μ.Χ. ο Χριστιανισμός αναγνωρίστηκε από τον αυτοκράτορα Θεοδό-
σιο Α΄ ως επίσημη θρησκεία της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας και το 384 μ.Χ. 
ο ίδιος αυτοκράτορας διέταξε το κλείσιμο και την καταστροφή ναών των εθνι-
κών, ενώ το 392 μ.Χ έκρινε παράνομες όλες τις αρχαίες θρησκείες. 

16  Καβάφης, Στα 200 π.Χ., στ. 21–22, 1931.
17  Καβάφης, Στην εκκλησία, στ. 11, 1912.
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και τους εξορίζει από τη ζωή του είναι ή πολύ δυνατός ή πολύ απερίσκεπτος…» 
[Σαββίδη 1983: 260]. Ο ποιητής δηλώνει μια στάση ζωής στο απόσπασμα 
της παραπάνω επιστολής όπου «εν Φαντασία και Λόγω» μεταπλάθει την πραγ-
ματικότητα που αντικρίζει σε εξυψωτική φαντασία που λειτουργεί συνεκτιμά 
μεταξύ παρελθόντος και παρόντος και αυτός ο τρόπος με τον οποίο επιλεγεί 
να σταθεί απέναντι στα πράγματα ο ποιητής ίσως είναι το μονό αξιόπιστο 
κλειδί ερμηνείας του καβαφικού σύμπαντος έξω από διφορούμενες βιογρα-
φικές μαρτυρίες ή σχόλια μελετητών που κάνουν αποδεικτικές υπερβάσεις 
και μένουν μετέωρα. Ο ίδιος μάλιστα γραφεί πάλι χαρακτηριστικά: «..ο 
ποιητής…ακόμα και αν φιλοσοφεί τα μάλα, παραμένει καλλιτέχνης..» [Καβά-
φης 2003: 331]. Έτσι, κι ο Γάλλος Παρνασσιστής Louis Menard στο πεζό 
του έργο Le Polythéisme hellénique θεώρει ότι η ισορροπία δεν προέρχεται 
από έναν μοναδικό κι απολυτό θεό που λειτουργεί ως μονάρχης αλλά μέσα 
από την αρμονία της φύσης που με την πλευρά της στηρίζεται σε πλήθος αυ-
τόνομων δυνάμεων. Ο Menard καταλήγει ότι η αρχαία ελληνική θρησκεία εί-
ναι η πιο ανθρωπιστική χωρίς όμως να γίνεται αντιχριστιανικός, αλλά τελικά 
συμπλέκει όλες τις θρησκείες σε ένα πάνθεον [Φυλακτού 2003: 325].

Στο καβαφικό ποίημα το λυρικό υποκείμενο καταγγέλλει τη στάση απέ-
ναντι στους θεούς οι οποίοι δεν μπορεί να έχουν πεθάνει18 κι επιπλέον δια-
κρίνουμε τη καβαφική αισθητοποίηση της θεϊκής ομορφιάς στη μορφή ενός 
εφήβου.

3. Ένας θεών των
Μάλιστα, το μοτίβο της αιθέριας θείας μορφής εμφανίζεται και στο ποίη-

μα Ένας θεών των (1899 , 1917) χαρακτηριστικό δείγμα της καβαφικής ηδονι-
κής θεοκρασίας όπου ο ποιητής αξιοποιώντας την τεχνική της ενανθρώπισης 

18  Σε μια από τις ιδιόχειρες σημειώσεις του ποιητή που υπάρχουν μέσα στο αντί-
τυπο του Gibbon της βιβλιοθήκης του, μιλά για τον Άτταλο έναν Έλληνα 
από την Ιωνία, θιασώτη του εκπνέοντος παγανισμού, που ο Αλλάριχος τον ανέ-
βασε στο θρόνο της Ρώμης στις αρχές του 5ου αιώνα μ.Χ. και μόλις αντιλή-
φθηκε ότι δεν ήταν συνεργάσιμος τον καθαίρεσε. Γράφει ο Καβάφης: «Θέμα 
για εάν ωραίο σονέττο, σονέττο λυπητερό. Τέτοιο όπως θα τόγραφε ο Βερλαιν, 
Je suis l’ empire a la fin de la decadence. Xαμενος μέσα στο γοτθικό σάλαγο 
και ολότελα σαστισμένος, ένας μελαγχολικός αυτοκράτορας παίζοντας φλογέρα. 
Ένας αλλόκοτος αυτοκράτωρ κινούμενος μέσα στο πλήθος. Επευφημούμενος 
και πολύ χλευαζόμενος. Και πότε-πότε τραγουδώντας ένα συγκινητικό τραγού-
δι — κάποιαν ανάμνηση της Ιωνίας και των ημερών όπου οι θεοί δεν είχαν ακόμη 
πεθάνει» [Περίδης 1948: 79].
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παρουσιάζει μια ιδιαίτερη θεοφάνεια19, έναν θεό να απολαμβάνει με τρόπο 
ιωνικό την ηδονή στην ευρύτερη περιοχή της Μ. Ασίας:

Όταν κανένας των περνούσεν απ’ της Σελευκείας
την αγορά, περί την ώρα που βραδυάζει,
σαν υψηλός και τέλεια ωραίος έφηβος,
με την χαρά της αφθαρσίας μες στα μάτια,
με τ’ αρωματισμένα μαύρα του μαλλιά,
οι διαβάται τον εκύτταζαν
κι ο ένας τον άλλονα ρωτούσεν αν τον γνώριζε,
κι αν ήταν Έλλην της Συρίας, ή ξένος. Aλλά μερικοί,
που με περισσοτέρα προσοχή παρατηρούσαν,
εκαταλάμβαναν και παραμέριζαν·
κ’ ενώ εχάνετο κάτω απ’ τες στοές,
μες στες σκιές και μες στα φώτα της βραδυάς,
πηαίνοντας προς την συνοικία που την νύχτα
μονάχα ζει, με όργια και κραιπάλη,
και κάθε είδους μέθη και λαγνεία,
ερέμβαζαν ποιος τάχα ήταν εξ Aυτών,
και για ποιαν ύποπτην απόλαυσί του
στης Σελευκείας τους δρόμους εκατέβηκεν
απ’ τα Προσκυνητά, Πάνσεπτα Δώματα.

Ο θεός δεν κατονομάζεται, αλλά αποδίδεται περιγραφικά με τυπικό καβα-
φικό τρόπο «σαν υψηλός και τέλεια ωραίος έφηβος» και έτσι σχηματοποιείται 
η υλικότητα της παρουσίας του. Παρουσιάζεται να κινείται με τρόπο φυσικό 
μέσα στον ανοιχτό χώρο της αγοράς σε μια κοσμοπολίτισσα πόλη. Το ποίημα 
γράφτηκε το 1899 με αρχικό τίτλο Εις εξ αυτών, αλλά δημοσιεύτηκε το 1917. 
Σαν να αναδύεται από τα προσωπικά βιώματα του ποιητή που σύχναζε σε τέ-
τοια μέρη ως νέος άνδρας. Βέβαια, μέσω της απόδοσης του δραματικού χρό-
νου στο αρχαίο παρελθόν ο ποιητής μετατρέπει το βίωμα σε πιο απελευθε-
ρωτικό σε σχέση με τη σεμνότυφη σύγχρονη του Αλεξάνδρεια που θεωρούσε 
αυτή την ηδονή απαγορευμένη και περιφρονημένη και τέτοιοι τόποι ήταν τό-

19  Ο Δάλλας διακρίνει τρεις κατηγορίες έλευσης των θεών στα ανθρωπινά: 1. Επι-
φάνειες αισθητικές όπως στο ποίημα Απολείπειν ο θεός Αντώνιον. 2. Κάθοδοι 
ηθικής επιβολής όπως στο ποίημα Η επέμβασις των θεών. 3. Αδιαφορία ή αναλ-
γησία όπως στο ποίημα Δέησις [Δάλλας 1986α: 169].
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ποι διαφθοράς. Δεν είναι τυχαίο που αυτός ο θεός μεταφέρεται στον έξω χώρο 
της αγοράς και δεν παρουσιάζεται κρυφά. Κι εν τέλει αυτός ο νέος ηδονικός 
θεός γίνεται ένα προσωπείο του ίδιου του ποιητή που εξωραΐζει το προσωπι-
κό του βίωμα και το μεταμορφώνει σε ιστορική δυνατότητα με τη μετάθεση 
σε μια εποχή ελευθέρων ηθών. 

4. Οροφέρνης
Από τις θεϊκές οπτασίες των αιθέριων εφηβικών μορφών στο ποίημα 

Οροφέρνης (1904/1905) μεταφερόμαστε στο ανθρώπινο κάλλος που σμιλεύ-
εται ιωνικώ τω τρόπω. Το ποίημα ξεκινά με την περιγραφή του πορτραίτου 
του Οροφέρνη πάνω στο τετράδραχμό του20 που θεωρείται ένα από τα ωραι-
ότερα πορτραίτα της ελληνιστικής εποχής: 

Aυτός που εις το τετράδραχμον επάνω
μοιάζει σαν να χαμογελά το πρόσωπό του,
το έμορφο, λεπτό του πρόσωπο,
αυτός είν’ ο Οροφέρνης Aριαράθου.

Ο νέος αυτός αφήνεται «άφοβα» και «όλως διόλου» ελληνικά στο κυνήγι 
της ηδονής. Υιοθετεί τους ελληνικούς τρόπους∙ μιλά ελληνικά, ντύνεται ελλη-
νικά, ευωδιάζει το σώμα του με μύρο γιασεμιού και αναδεικνύεται ως ο ωραι-
ότερος και ο πιο ιδανικός ανάμεσα στους ωραίους νέους της Ιωνίας:

A εξαίσιες της Ιωνίας νύχτες
που άφοβα, κ’ ελληνικά όλως διόλου
εγνώρισε πλήρη την ηδονή.
Μες στην καρδιά του, πάντοτε Aσιανός·
αλλά στους τρόπους του και στην λαλιά του Έλλην,
με περουζέδες στολισμένος, ελληνοντυμένος,
το σώμα του με μύρον ιασεμιού ευωδιασμένο,
κι απ’ τους ωραίους της Ιωνίας νέους,
ο πιο ωραίος αυτός, ο πιο ιδανικός.

20  Βρέθηκαν τρία το 1870 στην Πριήνη στα ερείπια του ναού της Αθηνάς. Στη βι-
βλιοθήκη του Καβάφη υπάρχει το βιβλίο του Edwyn R. Bevan, The House 
of Seleucus (1902), με απεικόνιση τετράδραχμου του Οροφέρνη.
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Το ποίημα εντάσσεται και στα ποιήματα πολιτικής του Καβάφη, στα οποία 
στηλιτεύει πρόσωπα που δεν είχαν το αναγκαίο ήθος. Ο Οροφέρνης ανήκει 
στην κατηγορία των αρνητικών προτύπων, εφόσον ως βασιλιάς της Καππα-
δοκίας αποδείχθηκε ανίκανος. Ο Οροφερνης είχε παρουσιαστεί στον βασι-
λιά της Καππαδοκίας Αριαράθη ΄Δ τον Ευσεβή ως γιος του από τη σύζυγο 
του. Όταν ο βασιλιάς μαθαίνει την αλήθεια για να αποφύγει το σκάνδαλο 
και τυχόν έριδες διαδοχής στον θρόνο, τον έστειλε στην Ιωνία. Η ιστορία 
θα τον είχε ξεχάσει εκεί, όμως ο Σελευκίδης Δημήτριος Σωτήρ τον έκανε πο-
λιτικό του όργανο και τον ανέβασε στο θρόνο της Καππαδοκίας όπου ο νεα-
ρός επέδειξε απληστία κι ασυδοσία κατά την άσκηση της εξουσίας. Ένα χρόνο 
αργότερα εκθρονίστηκε, ο Δημήτριος όμως τον μάζεψε στην αυλή του στην 
Αντιόχεια, όπου φαίνεται να πήρε μέρος σε στάση εναντίον του Δημητρίου 
με αποτέλεσμα να τον εξορίσει στη Σελεύκεια του Ορόντη. Τίποτα δεν εί-
ναι γνωστό για το τέλος του. Ο Καβάφης, όμως, με δημιουργική ελευθερία 
μετασχηματίζει το ιστορικό γεγονός κι εστιάζει στην αισθητική / αισθησια-
κή μορφή του Οροφέρνη. Ακόμα κι αν η ιστορία δεν ασχολήθηκε επισταμέ-
νως μαζί του, ο ποιητής ανοίγει και κλείνει το ποίημά του με τη θαυμαστή 
μορφή του όπως αποτυπώνεται στο τετράδραχμο. Ο Αλεξανδρινός θαυμάζει 
και σαν να μας καλεί να θαυμάσουμε κι εμείς, έστω κι αν ειρωνεύεται αυτή 
την αντίστιξη μεταξύ εξωτερικής σπάνιας ομορφιάς κι ανήθικης ψυχής, υπέ-
ροχης αποτύπωσης στο νόμισμα και σκληρής πραγματικότητας:

Το τέλος του κάπου θα γράφηκε κ’ εχάθη·
ή ίσως η ιστορία να το πέρασε,
και, με το δίκιο της, τέτοιο ασήμαντο
πράγμα δεν καταδέχθηκε να το σημειώσει.

Aυτός που εις το τετράδραχμον επάνω
μια χάρι αφήκε απ’ τα ωραία του νειάτα,
απ’ την ποιητική εμορφιά του ένα φως,
μια μνήμη αισθητική αγοριού της Ιωνίας,
αυτός είν’ ο Οροφέρνης Aριαράθου.

Όπως σημειώνουν οι Αποστολίδη, ο Οροφέρνης «ανήκει σ’ εκείνους τους 
“πολιτισμικούς μιγάδες”, τους ανθρώπους των μεταιχμίων αναμεσά στους αλ-
ληλοσυγκρουόμενους και ταυτοχρόνως συμμιγνύμενους κόσμους της ελληνιστι-
κής εποχής, που τόσο σαγήνευαν πάντα τον Καβάφη» [Αποστολίδη 2003: 119].
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5. Η απώλεια της Ιωνίας
Στο ποίημα Υπέρ της Αχαϊκής Συμπολιτείας πολ εμήσαντες (1922) μέσα 

από τα λόγια ενός επινοημένου Αχαιού που έζησε στα χρόνια του Πτολε-
μαίου του Λάθυρου ο Καβάφης αναφέρεται στην ιστορία των Ελλήνων 
της Αχαϊκής συμπολιτείας, οι οποίοι γνωρίζουν το 146 π.Χ. συντριπτική ήττα 
από τους Ρωμαίους εξαιτίας της αδυναμίας των ηγετών τους, του Κριτόλαου 
και του Δίαιου. Η ένδοξη δυναστεία των Πτολεμαίων στα χρόνια του Λάθυ-
ρου βρίσκεται επίσης σε φάση παρακμής λόγω της ανικανότητάς του. Στόχος 
του ποιητή σκηνοθετώντας το επίγραμμά του σε δυο χρονικά επίπεδα είναι 
να τιμήσει τους Έλληνες που πολέμησαν με γενναιότητα, αλλά ηττήθηκαν 
εξαιτίας των ανίκανων ηγετών τους: 

Ανδρείοι σεις που πολεμήσατε και πέσατ’ ευκλεώς·
τους πανταχού νικήσαντας μη φοβηθέντες.
Άμωμοι σεις, αν έπταισαν ο Δίαιος και ο Κριτόλαος.
Όταν θέλουν οι Έλληνες να καυχηθούν,
«Τέτοιους βγάζει το έθνος μας» θα λένε
για σας. Έτσι θαυμάσιος θάναι ο έπαινός σας. —

Εγράφη εν Αλεξανδρεία υπό Αχαιού·
έβδομον έτος Πτολεμαίου, Λαθύρου.

Στις 11 Δεκεμβρίου 1946 ο Σεφέρης δίνει διάλεξη με θέμα «Κ.Π. Καβά-
φης, Θ.Σ. Έλιοτ: παράλληλοι» στην οποία συσχέτισε το ποίημα με τη μικρα-
σιατική καταστροφή μιλώντας για την ιστορική αίσθηση του Αλεξανδρινού21. 
Κι άλλοι μελετητές έχουν κάνει τον ίδιο συσχετισμό22, αν και ο Σαρεγι-
άννης αναφέρει: «Πολλοί Αλεξανδρινοί θα θυμούνται την αγανάκτησή του, 
όταν άκουε να του λένε ότι το ‘Υπέρ της Αχαϊκής Συμπολιτείας πολεμήσαντες’ 
του το είχε εμπνεύσει η Μικρασιατική καταστροφή […]. Ο Καβάφης δεν ήθελε 
τα ποιήματα του να φαίνονται δεμένα με μια συγκεκριμένη πραγματικότητα, γι’ 

21  Διεξοδική κριτική της διάλεξης βλ. [Βαγενάς 1993].
22  Η  Haas στο άρθρο της Η ποιητική απάντηση στη μικρασιατική καταστροφή συ-

ζητά τις περιπτώσεις των Παλαμά, Καρυωτάκη, Καβάφη. Εν σχέσει με την ποί-
ηση του Αλεξανδρινού κάνει αναφορά στα εξής ποιήματα: Υπέρ της Αχαϊκής 
Συμπολιτείας πολεμήσαντες, Πάρθεν, Τεχνουργός Κρατήρων, Προς τον Άντίοχο 
Επιφανή, Εις Ιταλικήν παραλίαν [Haas 1992].
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αυτό προσπαθούσε με κάθε τρόπο να τα αποκόβει από τις φαινομενικές αφορ-
μές της γέννησής τους» [Σαρεγιάννης 1964: 121].

Ιδιαίτερης αξίας είναι η μαρτυρία του φίλου του Καβάφη, Πόλυ Μοδι-
νού, σχετικά με την ανταπόκρισή του στη μικρασιατική καταστροφή: «Μέσα 
Σεπτεμβρίου 1922, είχε συντελεστεί η καταστροφή του ελληνισμού της Μικρός 
Ασίας, το ξερρίζωμα και ο αφανισμός. Ο Καβάφης, καθισμένος στη συνηθισμέ-
νη θέση του στο σαλόνι, σκυθρωπός, αμίλητος και περίλυπος. Ήμασταν μόνοι. 
Ξαφνικά με πνιγμένη φωνή ξέσπασε· “Είναι τρομερό αυτό που μας συμβαίνει. 
Χάνεται η Σμύρνη, χάνεται η Ιωνία, χάνονται οι Θεοί...” Δεν μπόρεσε να συνε-
χίσει. Στο φως της λάμπας είδα τα δάκρυα να κυλούν στο ρυτιδωμένο πρόσωπό 
του» [Μοδινός 1980: 9–10]. Το ποίημα Υπέρ της Αχαϊκής Συμπολιτείας πολεμή-
σαντες είτε το ήθελε ο ποιητής είτε όχι στους κύκλους της Αλεξάνδρειας είχε 
λάβει τον υπότιτλο Η απώλεια της Ιωνίας [Βρισιμιτζάκης 1985: 38] και το συ-
ναισθηματικό ξέσπασμα που μας παραδίδει παραπάνω ο Μοδινός δε μπορεί 
παρά να ανακαλεί στο μυαλό τους καβαφικούς στίχους από το Ιωνικόν:

Ω γη της Ιωνίας, σένα αγαπούν ακόμη,
σένα οι ψυχές των ενθυμούνται ακόμη.

6. Συμπέρασμα
Μέσα από το παράδειγμα της Ιωνίας η Μ. Ασία αναδεικνύεται ως ψυ-

χολογικός και γεωγραφικός τόπος του καβαφικού σύμπαντος. Θέματα θεο-
λογίας, ηδονικού κώδικα, πολιτικής τακτικής, ελληνικότητας και φυσικά 
τρόποι αξιοποίησης της ιστορίας συμπλέκονται και καθιστούν τη Μ. Ασία 
μια ακόμη μετωνυμία της καβαφικής ποιητικής. Ο ποιητής της μνήμης μέσα 
κι από το χρονοτοπίο της Μ. Ασίας σαν να μας λέει:

Κάθομαι και ρεμβάζω. Επιθυμίες κι αισθήσεις
εκόμισα εις την Τέχνην23
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In Cavafy’s poetic palimpsest, eras and regions converse 
with Alexandrinos’ main themes. Asia Minor for Cavafy 
is such a chronoscape, which treats it as a creative ge-
ography full of events, memories, desires. He travels 
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as an uncitizen according to Breyten Breytenbach’s 
theory in this real but also psychological place where 
τhemes of theology, hedonistic code, politics and Greek-
ness are intertwined thus making Asia Minor with its his-
tory and culture another metonym of Cavafy’s poetics. 
In this paper the use of Ionia is highlighted as a physical 
and as a symbolic place in which Cavafy immortalizes 
his eternal teenagers, decries religious fanaticism, sati-
rizes the incompetents of power.

Keywords: Asia Minor, chronotope, Breyten Breyten-
bach, Ionia, Greekness
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Η βιωματική παιδαγωγική μάθηση αποτέλεσε εργα-
λείο του μαθήματος της θεατρικής αγωγής, τη σχολική 
χρονιά 2018–2019, για τους μαθητές της Τετάρτης τά-
ξης του 1ου Δημοτικού Νέας Φιλαδέλφειας, με σκοπό 
να προσεγγίσουν την ιστορία της περιοχής που ζούνε. 
Το άρθρο αυτό αναφέρεται στη μίμηση, τους ρόλους 
που εμπνευστήκαμε σε σχέση με τους πρόσφυγες της Μι-
κράς Ασίας, την επίσκεψη στο μουσείο Μικρασιατικού 
Ελληνισμού της περιοχής μας της Φιλιώς Χαϊδεμένου, 
τη χρήση τεχνολογιών (παραγωγή εικόνας και ήχου), θε-
ματικές οι οποίες άγγιξαν τους μαθητές και ήταν έναυ-
σμα για την καλοκαιρινή μουσικοχορευτική παράστα-
ση και τη δημιουργία ταινίας μικρού μήκους με τίτλο 
«Από την Μικρά Ασία του 1922… στη Νέα Φιλαδέλφεια 
του 2019». Επισκεφτήκαμε το άγαλμα Μικρασιατών 
και Αλησμόνητων πατρίδων και μελετήσαμε δραματο-
ποιώντας τις ρίζες των προγόνων τους. Ανακαλύψαμε 
ότι στο σχολείο εργαζόταν ο Στέλιος Καζαντζίδης, όταν 
αυτό ήταν εργοστάσιο και το αφεντικό του ήταν ο πρώ-
τος άνθρωπος στη ζωή του που του χάρισε μια κιθάρα. 
Μάθαμε σύμβολα και εξοικειώθηκαν με τη σημασία τους 
(δικέφαλος αετός στις εκκλησίες, το γήπεδο της ομάδας 
τους). Κάποια παιδιά της τάξης που αντιμετώπιζαν μαθη-
σιακές δυσκολίες εργάστηκαν με ζήλο και δημιουργικό-
τητα, μαζί με την υπόλοιπη τάξη με θετικά αποτελέσματα 
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για το συγκεκριμένο project. Τέλος η ταινία μας επιλέχθη-
κε από την ελληνική εκπαιδευτική τηλεόραση για να πα-
ρουσιαστεί στο ευρύτερο κοινό δίνοντας την ευκαιρία 
στα παιδιά να μεταδώσουν τις γνώσεις και την έμπνευση 
για την ιστορική συνείδηση σε όλη την Ελλάδα. 

Λέξεις-κλειδιά: θεατρική αγωγή, Μικρά Ασία, Νέα Φι-
λαδέλφεια

1. Εισαγωγή
Στις εκπαιδευτικές τεχνικές για την ενίσχυση της κατανόησης της τοπικής 

ιστορίας συμπεριλαμβάνονται και δράσεις που προέρχονται από τη θεατρική 
και την κινηματογραφική προσέγγιση. Πρόκειται για τεχνικές που κεντρίζουν 
το ενδιαφέρον των μαθητών μέσω της βιωματικής διαδικασίας, με την πα-
ρακολούθηση, την ανάλυση ταινιών και ντοκιμαντέρ με ανάλογο θέμα, 
με παιχνίδια ρόλων, δημιουργία θεατρικών κειμένων και κινηματογραφικών 
σεναρίων βασισμένα σε μαρτυρίες προσφύγων και την σκηνική ή κινηματο-
γραφική απόδοσή τους. Η ανάπτυξη της τεχνολογίας και η ραγδαία άνοδος 
της σημασίας της εικόνας προσδίδουν στις προαναφερόμενες διδακτικές προ-
σεγγίσεις ενεργητικό ρόλο στις σύγχρονες τεχνικές διδασκαλίας.

2. Διδακτικές προσεγγίσεις για την τοπική ιστορία
2.1. Θεατρική προσέγγιση
Οι ευρηματικές θεατρικές παρουσιάσεις κειμένων κατάλληλων για δι-

δακτική αξιοποίηση, αναπτύσσουν και αναλύουν έννοιες μέσω της γνωστι-
κής σύνδεσης, η οποία σύμφωνα με τον Ausubel, διαδραματίζει βασικότατο 
ρόλο στη διαδικασία της ουσιαστικής μάθησης [Ausubel 1978:12]. Η θεα-
τρική διαδικασία λειτουργεί ως δραστικό εργαλείο στα χέρια του εκπαιδευ-
τικού για να συνδέσουν οι μαθητές όσα ήδη έχουν μάθει με τα νέα σωματι-
κά και πνευματικά δεδομένα επιδρώντας αποτελεσματικά στην πρόσληψη 
και την αφομοίωση της τοπικής ιστορίας. Με την έννοια της αποκρυπτο-
γράφησης «αντικειμένων» μέσω της θεατρικής διαδικασίας έχει ασχολη-
θεί ο Roland Barthes, ένας από τους μεγαλύτερους διανοητές της εποχής 
μας, ο οποίος εξετάζει το θεατρικό γεγονός ως φορέα κατανόησης [Barthes 
1967:15]. Ο εκπαιδευτικός κατά την εφαρμογή της μεθόδου αυτής, δημιουρ-
γεί ομάδες εργασίας συγγραφής θεατρικών κειμένων, έρευνας και σκηνικής 
πραγμάτωσης αξιοποιώντας βιογραφικά στοιχεία που διδάσκονται στο μάθη-
μα της ιστορίας, των ελληνικών και της θεατρικής αγωγής. 
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Από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα η ιστορία συνδέεται με όλες τις επι-
στήμες, γεγονός που δίνει μια εμβάθυνση στη σημασία και τη δυναμική αλ-
ληλεπίδραση των μαθητών μέσω της θεατρικής πρακτικής με πολλά λογοτε-
χνικά και φιλοσοφικά κείμενα. Υπάρχουν θεατρικά έργα ή δραματοποιημένοι 
διάλογοι από αρχαίους ή σύγχρονους συγγραφείς που μπορούν να παρουσια-
στούν εντός της σχολικής δράσης, αν και πολλές φορές ο περιορισμένος χρό-
νος και η έλλειψη χώρου δεν βοηθά πάντα στην επίτευξη αυτού του στόχου. 
Ο μαθητής έχει τη δυνατότητα να γνωρίσει σπουδαίους ανθρώπους που έδρα-
σαν αποτελεσματικά στην διατήρηση της ιστορικής μνήμης, μελετώντας 
τις βιογραφίες και το έργο τους και δομώντας κείμενα κατανοητά, τα οποία 
θα προκαλούν το ενδιαφέρον, την κατανόηση και την θετική αντιμετώπιση 
της ιστορίας τους και σε μαθητές που δεν έχουν κανένα ενδιαφέρον ή γνώσεις 
πάνω σε τέτοια θέματα.

Η εργασία σε ομάδες, στοιχείο το οποίο είναι πρωτογενές για την θεα-
τρική διαδικασία, έχει μεγάλη σημασία για την ανάπτυξη της γνωστικής δι-
αδικασίας και της κοινωνικοποίησης [Doise-Mugny 1987: 67]. O εκπαιδευ-
τικός δημιουργεί το κατάλληλο περιβάλλον και τις συνθήκες προσφέροντας 
τη γνώση και μέσω της βιωματικής διαδικασίας επιτυγχάνεται η «γενικότερη 
ανάπτυξη της κρίσης τους και της ωρίμανσής τους» [Γραμματάς 2000, 1987: 
210]. Για να φτάσουμε στο τελικό επιθυμητό αποτέλεσμα οι μαθητές λαμβά-
νουν από τον διδάσκοντα τις απαραίτητες πληροφορίες και κατευθυντήριες 
γραμμές για το θέμα που θα τους απασχολήσει. Αρχικά μπορούν να δουλεύ-
ουν μόνοι τους ξεχωριστά για να βρουν στοιχεία που θα αποτελέσουν χρήσι-
μα εργαλεία στη σύνθεσή τους. Σε δεύτερο επίπεδο δράσης χρησιμοποιούνται 
και στο θέατρο οι διδακτικές τεχνικές του διαλόγου, της ανταλλαγής απόψεων 
και του καταιγισμού ιδεών (Brainstorming). Οι θεματικές εργασίες των μα-
θητών συγκεντρώνονται και συζητείται το θέμα, εντείνοντας ταυτόχρονα 
την κατανόηση και τον σχεδιασμό των επόμενων βημάτων για την επίτευ-
ξη της δημιουργίας της θεατρικής παράστασης. Ο ρόλος του εκπαιδευτικού, 
ο οποίος εκ των προτέρων έχει καθορίσει τους διδακτικούς στόχους, είναι 
περισσότερο συντονιστικός, παραινετικός και καθοδηγητικός, δίνοντας ανα-
λυτικές οδηγίες για το πλαίσιο που θα διεξαχθεί η θεατρική δραστηριότητα. 

Η αλληλεπίδραση των δραματοποιημένων εμπειριών καταστέλλει 
την επιφυλακτικότητα και την άρνηση της ατομικότητας για τη προσέγγιση 
του μαθήματος των μαθηματικών. Μαθαίνοντας για τη ζωή ενός μαθηματι-
κού μέσω των ιστορικών, βιογραφικών στοιχείων ο μαθητής έρχεται πιο κο-
ντά στον άνθρωπο και τις συνθήκες που εμπνεύστηκε μια θεωρία, η οποία 
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είναι ενδεχομένως δυσνόητη για τον ίδιον και του προκαλεί δυσφορία στην 
αρχή που την διδάσκεται, αλλά προσωποποιώντας τους αριθμούς με κάποι-
ον απλό άνθρωπο αντιλαμβάνεται ότι η διατύπωση μιας θεωρίας δεν έγινε 
από ένα παιδί θαύμα ή ένα τέρας μάθησης και λογικής αλλά από έναν άνθρω-
πο που αγαπούσε πολύ το αντικείμενο αυτό. Η πολυπλοκότητα των μαθημα-
τικών εννοιών απλοποιείται και οι προκαταλήψεις και οι εσφαλμένες εντυπώ-
σεις για τα μαθηματικά σταδιακά αντικαθίστανται από μια ευχάριστη δράση 
γνώσης και βιωματικής εμπειρίας.

Ακολουθώντας τη στρατηγική της συζήτησης και της συνεργασίας οι μα-
θητές που συμμετείχαν στο θεατρικό δρώμενο κατανόησαν και παρουσίασαν 
με στανισλαφσκικό τρόπο το στιγμιότυπο της ανακάλυψης του ξεριζωμού 
των Μικρασιατών δραματοποιώντας καθοριστικές ρεαλιστικές καταστάσεις 
καλλιεργώντας μια διαφορετική επικοινωνιακή βάση για την προσέγγιση 
με την ιστορία.

Στο τέλος της προσωπικής δραματοποιημένης εμπειρίας οι μαθητές 
αξιολόγησαν την αποτελεσματικότητα της δράσης θετικά και συμπέραναν 
ότι με εργαλεία τη φαντασία τους και την εικόνα έγινε αντιληπτό και στους 
ίδιους και στους θεατές το νόημα της συγκεκριμένης κατάστασης. 

2.2. Κινηματογραφική προσέγγιση
Ο κινηματογράφος είναι μια τέχνη που την σημερινή εποχή της εικό-

νας και του θεάματος αποτελεί λειτουργικό εργαλείο εκπαιδευτικών τε-
χνικών και μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για την κατανόηση της γλώσσας 
της τοπικής ιστορίας. Η επαφή με το μέσο του κινηματογράφου συμβάλλει 
σε μια πιο αποτελεσματική διαδικασία κατανόησης της συνολικής προσέγ-
γισης της ιστορικής εμπειρίας και λειτουργεί ως μέσο συλλογικής εργασίας 
και πρόσληψης. Οι μαθητές μέσα από την παρακολούθηση ενός φιλμ με θέμα 
την τοπική ιστορία αναπτύσσουν άμεση πληροφοριακή επαφή και ενσυ-
ναίσθηση με το πρόσωπο που πρωταγωνιστεί σε αυτό το θεματικό μοτίβο 
καθιστώντας τους συμμετέχοντες σε μια δραματική εμπειρία, η οποία τους 
βοηθά ν’ αναπτύξουν την ιστορική και νοητική τους γνώση και ταυτόχρονα 
την κριτική τους εμπειρία πάνω στο μαθηματικό θέμα που διαπραγματεύεται 
η ταινία. 

Η παιδευτική διάσταση αυτής της προσέγγισης προσφέρει ενισχυτι-
κές δυνατότητες κατανόησης και εμβάθυνσης στην ήδη υπάρχουσα γνώση 
από την παραδοσιακή διδασκαλία του μαθήματος, αναπτύσσοντας ταυτόχρο-
να και την αισθητική καλλιέργεια των μαθητών. Με την ρεαλιστική απει-
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κόνιση μιας προσωπικότητας ή μιας έννοιας ο μη ειδικός θεατής θα έχει 
την ευκαιρία να κατανοήσει και να αναπτύξει τη δική του οπτική στο ζήτημα 
που στην τάξη του φαίνεται δυσνόητο ή όχι πλήρως αντιληπτό.

Ο κινηματογράφος είναι μια συνδυαστική μορφή τέχνης που πολλά στοι-
χεία που τον συνθέτουν είναι προσιτά και θελκτικά ειδικά στις μικρότερες ηλι-
κίες. Τα παιδιά μαγεύονται από τις εικόνες, τα χρώματα, τον ήχο και την κί-
νηση και με τις σύγχρονες τεχνολογίες παρακολουθούν ταινίες στα τάμπλετ 
ή τους υπολογιστές. Το είδος της ταινίας που επιλέγεται για την παιδευτική 
διαδικασία για να είναι αποτελεσματική, προτείνεται να είναι κοντά στην ηλι-
κιακή τους και κοινωνική τους κατάσταση για να μην προκληθούν τ’ αντίθετα 
αποτελέσματα από τους εκπαιδευτικούς επιθυμητούς στόχους. Μετά το φιλ-
τράρισμα των ταινιών ο εκπαιδευτικός στοχεύει στην ανάπτυξη της κριτικής 
σκέψης και την επαφή με την οπτικοακουστική παιδεία.

Παράλληλα με την παρακολούθηση μιας ταινίας ο διδάσκων έχει τη δυ-
νατότητα να αναπτύξει και άλλες δημιουργικές δραστηριότητες βασισμένες 
στην ταινία ανάλογα με την ηλικία των μαθητών. Στις μικρότερες ηλικιακά 
ομάδες το παιχνίδι ρόλων που βασίζεται στους βασικούς ρόλους της ταινίας 
αποτελεί μια συναρπαστική επιλογή για τα παιδιά με ενδιαφέροντα αποτε-
λέσματα. Άλλη δράση είναι να φτιάξουν το τρέιλερ της ταινίας με τα σώ-
ματα τους και ότι υλικό μπορούν να βρουν και να αξιοποιήσουν μέσα στην 
τάξη.

Ο κινηματογράφος είναι ένας σύγχρονος τρόπος πολιτιστικής έκφρασης 
με ισχυρή επιρροή στον ανθρώπινο ψυχισμό μέσω της μεταγνωστικής επε-
ξεργασίας του περιεχομένου τους και της αφομοιωτικής απορρόφησης ιδεών 
που μεταφέρουν [Robertson, Scheidler-Benns 2016: 2253] ειδικότερα στις 
νεότερες ηλικίες, ενώ συχνά αποτελεί παιδαγωγικό εργαλείο υποστηρικτικό 
στη μάθηση. Η «ιστορική κινηματογραφική εγγραμματοσύνη» [Marcus 2005: 
65] για το παιδί σε σχέση με την τοπική ιστορία μπορεί να επιτευχθεί παρακο-
λουθώντας ταινίες που έχουν ως θέμα την σχολική κοινότητα και τον ξεχωρι-
στό κόσμο της ιστορίας της περιοχής. 

3. Στόχοι Προγράμματος
Α) Γνωριμία με την ιστορία μέσω της εξωσχολικής έρευνας
Να επεκταθεί το γνωσιακό πεδίο δράσης και εκτός της τάξης με πολλα-

πλούς τρόπους συμβάλλοντας εποικοδομητικά στο ερευνητικό έργο της σύ-
νταξης των εργασιών και παρουσίασης μέσα στο σχολικό περιβάλλον. Με αυ-
τόν τον τρόπο οι υπόλοιποι μαθητές των εκάστοτε ομάδων λειτουργούσαν 
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διαδραστικά στις προτάσεις της κάθε ομάδας, εμπλουτίζοντας τα δικά τους 
ερευνητικά σχέδια. 

Β) Κατανόηση της διαφορετικότητας και της έννοιας της διαπολιτισμικό-
τητας

Να συνειδητοποιήσουν και να εντάξουν σε ένα ενιαίο θεματικό πλαίσιο 
της τοπικής ιστορίας την διαφορετικότητα και την διαπολιτισμικότητα. Μα-
θητές με καταγωγή από άλλες χώρες εγκλιματίζονται καλύτερα μαθαίνοντας 
την ιστορία του τόπου στον οποίο έχουν κοινωνική υπόσταση. 

Γ) Σύσταση ομάδων για κοινωνικοποίηση
Να καταφέρουν να συσταθούν σε ομάδες μαθητές που δεν είναι τόσο εξω-

στρεφείς και να αποδώσουν με εσωτερικότητα τα συγκινητικά ιστορικά τεκ-
μήρια μιας κατάστασης που οδήγησε στην ίδρυση της πόλης τους. 

Δ) Μελέτη και κατανόηση κειμένων
Να μελετήσουν τα ενδοκειμενικά νοήματα ποιημάτων και ιστορικών βι-

βλίων, αλλά και των εξωτερικών χαρακτηριστικών (ένδυσης κλπ.) των Μι-
κρασιατών και να βρουν σε ποια πράγματα και σε ποιο βαθμό έχει επηρεαστεί 
η τοπική τους κοινωνία. 

4. Φάσεις και διαδικασίες
Οι μαθητές της Τετάρτης τάξης του 1ου Δημ. Σχολείου Νέας Φιλαδέλ-

φειας δεν έμαθαν μια ιστορία για τον τόπο τους, αλλά για τους περισσότε-
ρους οι παππούδες και οι γιαγιάδες τους είναι η ίδια η ιστορία που ξεκίνησε 
να γράφεται με την Μικρασιατική Καταστροφή και συνεχίστηκε το 1924, 
όταν το κράτος επέλεξε να χτίσει προσφυγικό οικισμό στη Νέα Φιλαδέλφεια, 
χτίζοντας τα θεμέλια για τη διατήρηση της ιστορικής μνήμης. 

Μέσα από το μάθημα της θεατρικής αγωγής προσπαθήσαμε αρχικά 
να μάθουμε την πορεία στο χάρτη των προσφύγων και μάθανε τα σημεία 
που πέρασαν οι Μικρασιάτες για να φτάσουν σ’ αυτό τον τόπο. Ο κάθε μαθη-
τής ανέλαβε να καταγράψει μέσω μιας «συνέντευξης» και μελέτης κάποιων 
εξωσχολικών βιβλίων μια ιστορία που του έκανε εντύπωση. Σε μεταγενέστε-
ρο στάδιο επεξεργαστήκαμε στην τάξη τις ιστορίες και τις δραματοποίησαν 
(αφήγηση, θέατρο, ταινία μικρού μήκους, χορός και τραγούδι). Χαρακτηρι-
στικό συγκινησιακό παράδειγμα που άγγιξε τις ευαίσθητες χορδές τους ήταν 
όταν απήγγειλαν και τραγούδησαν τον «Ξεριζωμό» του Ξυλούρη. Με πάθος 
και έκφραση επαγγελματία απέδωσαν εξαιρετικά το νόημα της λησμονιάς, 
των χαμένων πατρίδων μαθαίνοντας τι συνέβη πριν αρκετά χρόνια στον τόπο 
που ζούνε. 
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Μια ομάδα φόρεσε κοστούμια εποχής, τα οποία είτε τα βρήκαν στο βεστι-
άριο του σχολείου, είτε τα είχε κάποιος συγγενής τους και αναπαράστησαν 
την δραματική ιστορική κατάσταση που απεικονίζει το μεγάλο και πιο γνω-
στό άγαλμα Μικρασιατών και Αλησμόνητων πατρίδων κοντά στην κεντρική 
πλατεία της Νέας Φιλαδέλφειας. Η επιβλητική αγαλμάτινη σύνθεση αποτε-
λείται από συμβολικές φιγούρες, όπως ο ιερέας και τα γυναικόπαιδα και στον 
περιβάλλοντα χώρο υπάρχουν μαρμάρινες στήλες πάνω στην κάθε μία ανα-
γράφεται το όνομα μιας πόλης της Μικράς Ασίας. 

Στην επίσκεψή μας στο ιστορικό μουσείου Μικρασιατικού ελληνι-
σμού που πήρε σάρκα και οστά από το όραμα που είχε η προσφυγοπούλα 
από τα Βουρλά Φιλιώ Χαϊδεμένου, μας είπαν οι υπεύθυνες της ξενάγησης 
ότι η Φιλιώ είχε φέρει μαζί της όταν ξαναεπισκέφτηκε μετά από πολλά χρό-
νια την πόλη της, χώμα, μέρος του οποίου έβαλε κάτω από το άγαλμα πριν 
φιλοτεχνηθεί. 

Είναι γνωστό ότι στην περιοχή της Νέας Φιλαδέλφειας υποστηρίζεται 
η ομάδα της ΑΕΚ. Ανεξάρτητα με ποιαν ομάδα υποστηρίζει ο μαθητής, όλοι 
συμφωνήσαμε στην σημασία της ιστορικότητας αυτής της ομάδας, η οποία 
σημασία δεν έχει μόνο αθλητική αξία, αλλά μας είπαν οι Μικρασιάτες 
ότι ήταν ένας τρόπος η δημιουργία αυτής της ομάδας για να βλέπουν στο γή-
πεδο να ανεμίζει η σημαία με το δικέφαλο αετό, που τους θύμιζε την πατρίδα 
τους. 

Το σχολείο της τάξης που δημιουργήσαμε αυτές τις θεατρικές και κινη-
ματογραφικές δράσεις με θέμα την Νέα Φιλαδέλφεια συστεγαζόταν για πολ-
λά χρόνια μετά τον σεισμό του 1999 μαζί με ένα άλλο σχολείο σε κτιριακή 
δομή που ήταν πρώην εργοστάσιο κλωστοϋφαντουργίας. Το συγκινητικό 
ήταν ότι μια μαθήτρια αυτής της τάξης που επιλέξαμε να κάνουμε αυτές 
τις δράσεις, είναι εγγονή του ιδιοκτήτη και ανέλαβε να μάθει περισσότερα 
και να μας πει για την ιστορία αυτού του πρώην εργοστασίου, νυν σχολείο 
με το φουγάρο σαν ενθύμιο. Αξίζει ν’ αναφερθεί ότι σε αυτό το εργοστάσιο 
δούλευε ο Στέλιος Καζαντζίδης και το αφεντικό του ήταν αυτός που του χάρι-
σε πρώτη φορά στη ζωή του μια κιθάρα.

Η απόφαση να αναλάβουμε αυτές τις δράσεις, η έρευνα, η επεξεργασία 
του υλικού και η παρουσίασή του διήρκεσε περίπου 4 μήνες και έλαβε χώρα 
η εκδήλωση στο μουσείο του Μικρασιατικού Ελληνισμού στην Νέα Φιλαδέλ-
φεια, γεγονός που προκάλεσε συγκίνηση και στα ίδια τα παιδιά και σε όλους 
όσους ετοιμάσαμε την γιορτή και τους γονείς που την παρακολούθησαν. 
Η διαδραστικότητα των συναισθημάτων μεταξύ των παιδιών και του κοινού / 
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θεατών/ γονιών / συγγενών ήταν συγκλονιστική και ελπίζουμε στο μέλλον 
να έχουμε τη δυνατότητα ν’ αναλαμβάνουμε τέτοιες δράσεις.

5. Συμπεράσματα
Οι μαθητές μέσω της θεατρικής και κινηματογραφικής προσέγγισης 

του θέματος της τοπικής ιστορίας, ερεύνησαν, προσέγγισαν παρουσίασαν είτε 
μέσω της εικόνας είτε γραπτώς ένα ευαίσθητο θέμα όχι μόνο για την Νέα Φι-
λαδέλφεια αλλά για όλη την Ελλάδα, της Μικρασιατικής καταστροφής 
και πώς διαμόρφωσε τον τόπο στον οποίο ζουν. Μέσω διάφορων εκπαιδευ-
τικών εργασιών (μελέτη του χάρτη και της πορείας των Μικρασιατών προ-
σφύγων, του role play χαρακτήρων της εποχής, της επαφής τους με ιστορί-
ες αλλά και οπτικοακουστικό υλικό ντοκουμέντων της εποχής) επιτεύχθηκε 
το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα εμβάθυνσης σε σημαντικά ιστορικά γεγο-
νότα που διαγράφονται μπροστά τους και δεν μπορούσαν να αποκωδικοποι-
ήσουν (με αγάλματα, ονοματολογία οδών, μοναδικό στην Ελλάδα μουσείο 
Μικρασιατικού Ελληνισμού). Το πιο αισιόδοξο συμπέρασμα της υλοποίησης 
του συγκεκριμένου προγράμματος ήταν ότι οι μαθητές που το παρακολούθη-
σαν και είναι στις μικρότερες τάξεις επιθυμούν να ασχοληθούν με ανάλογο 
πρόγραμμα και τις επόμενες σχολικές χρονιές.

Δικτυακός τόπος για την ταινία μικρού μήκους που ετοιμάσαμε 
με τους μαθητές της Τετάρτης τάξης και διακρίθηκε σε πανελλήνιο δι-
αγωνισμό με βραβείο την προβολή του μεταξύ άλλων διακριθέντων 
από την ελληνική εκπαιδευτική ραδιοτηλεόραση: [https://www.youtube.
com/watch?v=FB8XCp4-d74].
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“From Minor Asia in 1922... to the New Philadelphia of 2019”. 
Creative students actions in the Theater Education course
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Experiential pedagogical learning was a tool of the theat-
er education course, in the 2018–2019 school year, 
for the students of the fourth grade of the 1st Elemen-
tary School of New Philadelphia, in order to approach 
the history of the area where they live. This article refers 
to imitation, the roles we inspired in relation to the ref-
ugees of Asia Minor, the visit to the museum of Asia 
Minor Hellenism in our area of Filios Chaidemenou, 
the use of technologies (image and sound production), 
topics that touched the students and it was the trigger 
for the summer music and dance performance and the cre-
ation of a short fi lm entitled “From Asia Minor in 1922... 
to the New Philadelphia of 2019”. We visited the statue 
of Asia Minor and Alismonite homelands and studied 
by dramatizing the roots of their ancestors. We dis-
covered that Stelios Kazantzidis worked at the school, 
when it was a factory, and his boss was the fi rst per-
son in his life to give him a guitar. We learned symbols 
and became familiar with their meaning (double-headed 
eagle in churches, their team’s stadium). Some children 
in the class who had learning diffi  culties worked with 
zeal and creativity, together with the rest of the class 
with positive results for the specifi c project. Finally, 
our fi lm was selected by the Greek educational televi-
sion to be presented to the wider public, giving the chil-
dren the opportunity to transmit knowledge and inspira-
tion for historical consciousness throughout Greece.

Keywords: theater education, Minor Asia, New Phila-
delphia
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Ο ομιλητής μπορεί να ενισχύσει τη σημασία μιας λέ-
ξης ή ενός φρασεολογισμού για να εκφράσει την έντα-
ση με την οποία βιώνει μια συναισθηματική εμπειρία, 
για να μεγεθύνει μια θετική ή αρνητική κατάσταση 
ή για να δώσει έμφαση σε έναν (κατά κύριο λόγο αρνη-
τικό) χαρακτηρισμό ή σχόλιό του. Αυτές τις εκφραστι-
κές του ανάγκες μπορεί να τις ικανοποιήσει με διάφο-
ρους γλωσσικούς τρόπους. Για παράδειγμα, με τη χρή-
ση παραγωγικών προσφυμάτων, με ολικό αναδιπλασια-
σμό ενός λεξικού ή γραμματικού-κλιτικού μορφήματος, 
με μερικό αναδιπλασιασμό ή με τη χρήση επιτατικών 
εκφράσεων και γραμματικών δομών. Ο ομιλητής μπορεί 
να προσεγγίσει και να εκφράσει μια αφηρημένη ή μη έν-
νοια με μεγαλύτερη ένταση και έμφαση και με τη χρήση 
των ιδιωτισμών. Στο επίκεντρο της παρούσας μελέτης 
βρίσκονται οι ιδιωτισμικές εκφράσεις της νέας ελληνι-
κής που έχουν έντονες νοητικές εικόνες και εμφατική 
σημασία και αποτελούν κυρίως ανανεωμένες και επανε-
νισχυμένες εκδοχές άλλων μεταφορικών ή ιδιωτισμικών 
εκφράσεων. Η ενίσχυση της ιδιωτισμικής σημασίας επι-
τυγχάνεται κυρίως με τρεις τρόπους: α) με τη μετατροπή 
ενός λεξιλογικού στοιχείου του ιδιωτισμού από τον ενι-
κό στον πληθυντικό αριθμό, β) με την προσθήκη ενός 
αριθμητικού ή ενός νέου λεξιλογικού στοιχείου στη με-
ταφορική ή ιδιωτισμική ακολουθία, γ) με την αντικατά-
σταση της έννοιας-πηγής από μια περισσότερο εικονική 
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έννοια-πηγή. Και στις τρεις περιπτώσεις διαφαίνεται 
η εννοιακή μεταφορά ΤΟ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟ-
ΜΕΝΟ ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ ΜΟΡΦΗ και πιο συ-
γκεκριμένα, ΤΟ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ 
ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΕΝΤΟΝΗ ΚΑΙ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΝΟΗΤΙΚΗ ΕΙΚΟΝΑ.

Λέξεις-κλειδιά: σημασιολογία, ιδιωτισμοί, νέα ελληνικά, 
γνωσιακή γλωσσολογία, σημασιολογική επανενίσχυση

1. Εισαγωγή
Ο ομιλητής μπορεί να ενισχύσει τη σημασία μιας λέξης ή ενός φρασε-

ολογισμού για να εκφράσει την ένταση με την οποία βιώνει μια συναισθη-
ματική ή μη εμπειρία, για να μεγεθύνει μια θετική ή αρνητική κατάσταση 
ή για να δώσει έμφαση σε έναν χαρακτηρισμό ή σχόλιό του. Αυτές τις εκ-
φραστικές του ανάγκες μπορεί να τις ικανοποιήσει με διάφορους γλωσσικούς 
τρόπους, μεταξύ άλλων και με τη χρήση των ιδιωτισμών. 

Στο επίκεντρο του άρθρου βρίσκονται οι ιδιωτισμικές εκφράσεις της νέας 
ελληνικής που έχουν έντονες νοητικές εικόνες και εμφατική σημασία και απο-
τελούν κυρίως εκφραστικά ανανεωμένες και σημασιολογικά επανενισχυμένες 
εκδοχές άλλων μεταφορικών ή ιδιωτισμικών εκφράσεων. Το υπό εξέταση υλι-
κό έχει αντληθεί κυρίως από λεξικά φρασεολογισμών της νέας ελληνικής αλλά 
και από τον καθημερινό προφορικό λόγο. Η επιλογή των συγκεκριμένων εμφα-
τικών ιδιωτισμών έχει γίνει με κριτήριο την εμφατική σημασία που αναφέ-
ρουν τα λεξικά φρασεολογισμών-ιδιωτισμών και τη γλωσσική μου διαίσθη-
ση. Δεν έχει γίνει κάποια πειραματική έρευνα ή έρευνα σε σώματα κειμένων 
ή σε πληροφορητές-φυσικούς ομιλητές της νέας ελληνικής. Η προσέγγιση 
των ιδιωτισμικών εκφράσεων είναι γνωσιακή (αρχές γνωσιακής γλωσσολο-
γίας) και σημασιοκεντρική (εμφατική σημασία, ενίσχυση σημασίας). Όπως 
θα διαπιστώσουμε και στη συνέχεια, η ενίσχυση της ιδιωτισμικής σημασίας 
επιτυγχάνεται είτε με τη μετατροπή ενός ιδιωτισμικού συστατικού από τον ενι-
κό στον πληθυντικό αριθμό, είτε με την προσθήκη ενός λεξιλογικού στοιχείου 
στη μεταφορική ή ιδιωτισμική ακολουθία, είτε με την αντικατάσταση της έν-
νοιας-πηγής από μια άλλη, περισσότερο εικονική έννοια-πηγή που ανήκει όμως 
στο ίδιο πεδίο-πηγή. Και στις τρεις περιπτώσεις η ενίσχυση της νοητικής εικόνας 
των εκφράσεων αυτόματα συνεπάγεται την ενίσχυση της σημασίας τους.

Πριν από τη γνωσιακή και σημασιοκεντρική προσέγγιση και περιγραφή 
των ελληνικών ιδιωτισμών παρουσιάζονται ενδεικτικά ορισμένοι γλωσσικοί τρό-
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ποι ενίσχυσης της σημασίας που αναφέρει η βιβλιογραφία, ο ορισμός και τα βα-
σικά χαρακτηριστικά των ιδιωτισμών και το θεωρητικό υπόβαθρο της παρούσας 
μελέτης.

2. Γλωσσικοί τρόποι ενίσχυσης της σημασίας
Η επίταση της σημασίας των γλωσσικών στοιχείων επιτυγχάνεται με διά-

φορους τρόπους. Για παράδειγμα, στην περίπτωση των ηχομιμητικών λέξεων, 
ο ομιλητής μπορεί να επιτείνει τη σημασία τους, όχι μόνο με την επανάλη-
ψη της ηχομιμητικής λέξης, αλλά και με την ηχηροποίηση των συμφώνων 
(/p/ > /b/, /k/ > /g/, Η ΕΝΤΑΣΗ ΕΙΝΑΙ ΔΥΝΑΜΗ). Οι επόμενες ηχομιμητι-
κές λέξεις αποτελούν παραδείγματα συνειρμικής φωνολογικής εικονικότητας 
(‘associative phonological iconicity’) [Τηλικίδου 2022: 101]: πούρου-πού-
ρου ‘ακατάσχετη φλυαρία’ > μπούρου-μπούρου ‘μεγάλη ένταση του ήχου’, 
ντουκ-ντουκ ‘ήχος ενός βαρύ αντικειμένου’ > ντουγκ-ντουγκ ‘μεγάλη ένταση 
του ήχου’. Επίσης: νταγκ-νταγκ ‘μεγαλύτερη ένταση του ήχου’ (αντικατάστα-
ση του κλειστού φωνήεντος /u/ {μικρό άνοιγμα στοματικής κοιλότητας κατά 
την άρθρωσή του} από το ανοικτό φωνήεν /a/ {μέγιστο άνοιγμα της στομα-
τικής κοιλότητας κατά την άρθρωσή του που αντιστοιχεί στη μέγιστη ηχητι-
κότητα}). Άλλο παράδειγμα ηχομιμητικής λέξης όπου η ηχηρότητα του συμ-
φώνου συνδέεται με την έννοια ‘ένταση’ από τα ιαπωνικά (k > g): kira-kira 
‘λαμπερό’ > gira-gira ‘εκτυφλωτικό’ [Kwon 2017: 74].

Η επίταση της σημασίας των γλωσσικών στοιχείων επιτυγχάνεται 
και με τη χρήση επιτατικών επιρρημάτων (π.χ. αγγλικά: very ill ‘πολύ άρ-
ρωστος’ · γαλλικά: très malade ‘πολύ άρρωστος’ · ολλανδικά: heel koud 
‘πολύ κρύο’, diep ontgoocheld ‘βαθιά απογοητευμένος’) (‘intensifying 
adverb’) αλλά και με τη χρήση παραγωγικών προσφυμάτων (π.χ. αγγλικά: 
hypermodern ‘υπερμοντέρνο’ · γαλλικά: superpuissant ‘εξαιρετικά ισχυρός’ · 
ολλανδικά: super-koud ‘πολύ κρύο’, overgelukkig ‘περιχαρής’) (‘intensifying 
prefix’) [Hendrikx et al. 2019: 11–15]. 

Στα τσεχικά και στα ρωσικά υπάρχουν προθήματα που προσκολλώνται 
στα ρήματα και επιτείνουν τη σημασία. Αυτός ο τύπος προθηματοποίησης 
ονομάζεται ρηματική επίταση (‘verb intensification’) [Hlavácová, Nedoluzhko 
2013: 304, 306–307]: τσεχικά: lyžovat ‘κάνω σκι’, se na-lyžovaly, se vy-
lyžovaly ‘κάνω πολύ σκι’ · ρωσικά: плавать ‘κολυμπώ’, на-плавался, 
вы-плавался ‘κολυμπώ πολύ’. Άλλα παραδείγματα: τσεχικά: «na-X se» 
(to X a lot), na-představoval se ‘πολλές φορές παρουσιάστηκε’ · ρωσικά: «на-
X-ся» (to X a lot), на-представлял-ся ‘πολλές φορές συστήθηκε’ · τσεχικά: 
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«vy-X se» (very much X), se vy-truchlil ‘έχει αρκετό χρόνο να θρηνήσει’ · 
ρωσικά: «вы-X-ся» (very much X), вы-страдал-ся ‘υπέφερε πραγματικά 
πολύ’.

Εκτός από τα προθήματα, και τα επιθήματα και τα ενθήματα μπορεί 
να έχουν επιτατική λειτουργία. Για παράδειγμα, το επιτατικό (‘intensifier’) 
ιταλικό επίθημα /-issimo/ (π.χ. «La torre è alt-issima» ‘ο πύργος είναι πολύ / 
εξαιρετικά ψηλός’) [Bylinina, Sudo 2015: 882], η εκφραστική-επιτατική λει-
τουργία του υποκοριστικού επιθήματος /-it/ των ισπανικών της Λατινικής 
Αμερικής (Latin American Spanish) (π.χ. ahor-ita ‘αμέσως τώρα’, chiqu-it-o 
‘πολύ μικρό’, chiqu-it-it-o ‘πολύ πολύ μικρό’) [Kroeger 2018: 31] και το επι-
τατικό ένθημα /-eg-/ της γλώσσας yurok (βορειοδυτική Καλιφόρνια) (π.χ. 
ko’moy- ‘ακούω’ > k-eg-o’moy- ‘ακούω πολύ / συνέχεια’, hlkyorkw- ‘κοιτά-
ζω / προσέχω’ > hlky-eg-orkw- ‘κοιτάζω / προσέχω πολύ / συνέχεια’) [Wood, 
Garrett 2002: 112].

Γλωσσικά στοιχεία με επιτατική σημασία δημιουργούνται, όχι μόνο 
με τη μορφολογική διαδικασία της παραγωγής (προσφυματοποίηση), αλλά 
και με τη μορφολογική διαδικασία της σύνθεσης (‘intensifying compound’) 
[Hendrikx et al. 2019: 15]: αγγλικά: ice-cold ‘πάγος-κρύο’ (= πολύ κρύο) · ολ-
λανδικά: steen-koud ‘πέτρα-κρύο’ (= πολύ κρύο), bloedmooi ‘αίμα-όμορφο’ 
(= αιματηρά όμορφο, υπέροχο), bloedheet ‘αίμα-ζεστό’ (= αιματηρά ζεστό, 
πολύ ζεστό).

Εκτός από τη μορφολογική διαδικασία της παραγωγής και της σύνθεσης, 
η εμφατική σημασία των γλωσσικών στοιχείων επιτυγχάνεται και με τη δια-
δικασία του αναδιπλασιασμού. Ο ομιλητής μπορεί να επιτείνει τη σημασία 
ενός γλωσσικού στοιχείου με τον ολικό αναδιπλασιασμό: αγγλικά: a crazy 
crazy world ‘ένας τρελός τρελός κόσμος’ · γαλλικά: un monde fou fou ‘ένας 
τρελός τρελός κόσμος’ [Hendrikx et al. 2019: 14]. Ο ολικός αναδιπλασιασμός 
μπορεί να αφορά ένα λεξικό (π.χ. γαϊδουρ-ο-γάιδαρ-ος) ή και ένα γραμμα-
τικό-κλιτικό μόρφημα (π.χ. χειρ-οτερ-ότερ-ος). Άλλα παραδείγματα ολικού 
αναδιπλασιασμού από τα εσθονικά (‘intensifying reduplication’) [Erelt 2008: 
268–269]: kiiresti-kiiresti ‘γρήγορα-γρήγορα’ (= πολύ γρήγορα), vana-vana 
mees ‘ηλικιωμένος-ηλικιωμένος άντρας’ (= αρκετά ηλικιωμένος άντρας), 
väga-väga vana mees ‘πολύ-πολύ ηλικιωμένος άντρας’, suur-suur maja ‘ένα 
μεγάλο-μεγάλο σπίτι’ (= ένα πολύ μεγάλο σπίτι). Εκτός από τον ολικό, υπάρ-
χει βέβαια και ο μερικός αναδιπλασιασμός («It can be total reduplication 
(a repetition of the whole meaningful constituent) or partial reduplication 
(a repetition of part of a constituent)») [Kajitani 2005: 94]: γλώσσα daga: 
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nononga ‘μακριά’ > nononononga ‘πολύ μακριά’, ελληνικά: φόβος και τρό-
μος, φωτιά και λάβρα, ιερά και όσια, όρη και βουνά, αγγελ-ουδ-άκ-ι (ανα-
δίπλωση σημασίας κι όχι μορφής). Άλλο ένα είδος αναδιπλασιασμού είναι 
και ο διαδοχικός αναδιπλασιασμός (‘consecutive reduplication’): δεν αναδι-
πλώνεται όλη η ρίζα της λέξης ή μόνο ένα μέρος της, αλλά κάθε συλλαβή 
της ξεχωριστά. Ακολουθούν παραδείγματα διαδοχικού αναδιπλασιασμού 
δισύλλαβων ριζών από τα κορεάτικα [Frampton 2009: 28–29]: kikwe > ki-
ki-kwe-kwe (= πολύ παράξενος), kimyo > ki-ki-myo-myo (= θαυμάσιος). Βέ-
βαια ο αναδιπλασιασμός μπορεί να εκφράζει και άλλα νοήματα. Για παρά-
δειγμα, στα ιαπωνικά ο αναδιπλασιασμός μπορεί να εκφράζει ‘ποικιλία’ (π.χ. 
kami ‘θεός’ > kami-gami ‘διάφοροι θεοί’, ο πληθυντικός αριθμός εκφράζεται 
με την ηχηροποίηση του συμφώνου), στη γλώσσα pitjantjatjara (ομιλείται 
στην Αυστραλία) ‘προσέγγιση’ ή ‘προσποίηση’ (π.χ. wati ‘άντρας’ > wati-
wati ‘παιδιά που παίζουν / προσποιούνται τους ενήλικες άντρες’), στα ινδο-
νησιακά ‘πληθυντικό αριθμό’ (π.χ. orang ‘άνθρωπος’ > orang-orang ‘άνθρω-
ποι’) και ‘ελάττωση / μείωση / σμίκρυνση’ (π.χ. anak ‘παιδί’ > anak-anak 
‘μωρό’) και στη γλώσσα rotuman (νησί Ροτούμα, Ειρηνικός Ωκεανός) ‘επα-
νάληψη’ (π.χ. leume ‘έρχομαι’ > leleume ‘έρχομαι επανειλημμένα’) [Kajitani 
2005: 93, 95, 98]. Στα ταϊλανδέζικα υπάρχει ο μη εμφατικός αναδιπλασιασμός 
(‘non-emphatic reduplication’) και ο εμφατικός αναδιπλασιασμός (‘emphatic 
reduplication’) [Haas 1946: 129]: jûŋ ‘μπερδεμένος’ > jûŋjîŋ ‘πολύπλοκος’, 
kràsíb ‘ψιθυρίζω’ > kràsíbkràsâab ‘ψιθυρίζω’ (‘μη εμφατικός αναδιπλασια-
σμός’), dii ‘είναι καλό’ > díidii ‘είναι εξαιρετικά καλό’, wăan ‘είναι γλυκό’ > 
wáanwăan ‘είναι εξαιρετικά γλυκό’ (‘εμφατικός αναδιπλασιασμός’). Παρα-
τηρούμε πως, στην περίπτωση του μη εμφατικού αναδιπλασιασμού, η λέξη-
βάση που αναδιπλώνεται βρίσκεται στην αρχή της αναδιπλασιασμένης λέξης, 
ενώ στην περίπτωση του εμφατικού αναδιπλασιασμού, η λέξη-βάση βρίσκε-
ται στο τέλος της αναδιπλασιασμένης λέξης.

Επιτατική λειτουργία έχουν και ορισμένες γραμματικές / συντακτικές 
δομές. Για παράδειγμα, η δομή «Χ με ανεβάζει Χ με κατεβάζει» [‘πάνω-
κάτω’ > ‘ολότητα’] (π.χ. χαζό με ανεβάζει χαζό με κατεβάζει) και η δομή 
«από το / τη Χ στο / στη Υ» που έχει τη σημασία ‘από το κακό στο χειρό-
τερο’ [Piirainen 2020: 15]: ελληνικά: από τη Σκύλλα στη Χάρυβδη · αγγλικά: 
out of the frying pan into the fire ‘από το τηγάνι στη φωτιά’ · γερμανικά: 
vom Regen in die Traufe ‘από τη βροχή στην άκρη της στέγης’ · ιρλανδι-
κά: amach as na muineacha is isteach sna driseacha ‘από τα χαμόκλαδα 
στα βάτα’. Άλλα παραδείγματα, η δομή «(as) ADJ as NOUN PHRASE» (π.χ. 
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boring as hell ‘βαρετό σαν την κόλαση’) [Emmer 2020: 127] και η ιδιωτισμι-
κή γραμματική δομή που περιέχει τον σύνδεσμο let alone (= πόσο μάλλον, 
για να μην αναφέρω): «A let alone B» [Fillmore et al. 1988: 512, 514–516]. 
Η επιτατική έκφραση let alone μπορεί να χαρακτηριστεί ως στοιχείο αρνη-
τικής πολικότητας, καθώς απορρίπτει με πολύ έντονο τρόπο μια πρόταση 
(Β), αφού πρώτα έχει απορρίψει μια άλλη σχετική και ασθενή πρόταση (Α): 
«Μόλις σηκώθηκα εγκαίρως για να ΦΑΩ ΜΕΣΗΜΕΡΙΑΝΟ, πόσο μάλλον 
να ΦΤΙΑΞΩ ΠΡΩΙΝΟ».

Σε παραδείγματα επιτατικών εκφράσεων (επιτατικοποιητές / intensifiers) 
παρατηρούμε πως η έννοια της έντασης μπορεί να συνδέεται με τις έννοιες 
‘πραγματικότητα’ (π.χ. στην κυριολεξία), ‘πάνω’ (π.χ. πάει σύννεφο, χτύπησε 
ταβάνι), ‘κάτω’ (π.χ. τις κάλτσες μου, στα τάρταρα), ‘βάρος’ (π.χ. της αρκούδας, 
πόσα κιλά X είσαι;), ‘φωτιά’ (π.χ. c’est d’enfer ‘της κόλασης’, boring as hell 
‘βαρετό σαν την κόλαση’), ‘ομαλή πορεία’ (π.χ. πάει άσφαλτο), ‘διαφάνεια’ 
(π.χ. περνάω τζάμι), ‘ακραία ψυχοσωματική κατάσταση’ (π.χ. έχω τρελό πονο-
κέφαλο, être mort de rire ‘πεθαίνω από το γέλιο’). Η ενίσχυση της σημασίας 
επιτυγχάνεται και με τη χρήση εκφράσεων του ελαχίστου: ελληνικά: βήμα 
δεν έκανε, μπουκιά δεν έφαγε, δεκάρα τσακιστή δεν δίνω ∙ γαλλικά: je ne bois 
goutte ‘δεν πίνω σταγόνα’, je ne mange mie ‘δεν τρώω ψίχουλο’, je ne marche 
pas ‘δεν κάνω βήμα’ [Veloudis 2017: 124].

Ο ομιλητής μπορεί να προσεγγίσει και να εκφράσει μια αφηρημένη 
ή μη έννοια με μεγαλύτερη ένταση και έμφαση και με τη χρήση των ιδιωτι-
σμών. Οι ιδιωτισμοί είναι λέξεις ή εκφράσεις γνωσιακής προέλευσης, απο-
τελούν δηλαδή γλωσσικές πραγματώσεις εννοιακών μεταφορών και εννοια-
κών μετωνυμιών. Εκτός από τη (πλήρη ή μερική) σημασιολογική αδιαφά-
νεια και τη μορφολογική ή συντακτική παγίωση, άλλο ένα χαρακτηριστικό 
των (περισσότερων τουλάχιστον) ιδιωτισμών είναι η εκφραστικότητα, δηλα-
δή οι έντονες νοητικές εικόνες τους και η εμφατική σημασία τους [Τηλικίδου 
2021: 357]. 

3. Ορισμός και βασικά χαρακτηριστικά ιδιωτισμών
Με τον όρο ιδιωτισμός αναφερόμαστε σε λέξεις ή εκφράσεις του μη κυ-

ριολεκτικού λόγου, σε γλωσσικά στοιχεία γνωσιακής προέλευσης [Kӧvecses 
2010: 233]. Οι ιδιωτισμοί αποτελούν προϊόντα του εννοιολογικού αντιλη-
πτικού μας συστήματος. Προκύπτουν από τους γνωσιακούς μηχανισμούς 
της μεταφοράς (π.χ. ce sont les deux doigts de la main ‘είναι τα δύο δά-
χτυλα ενός χεριού’, Η ΣΤΕΝΗ ΦΙΛΙΑ ΕΙΝΑΙ ΑΔΙΑΣΠΑΣΤΗ ΕΝΩΣΗ) 
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και της μετωνυμίας (π.χ. avoir les glandes ‘έχω τους αδένες’, ΣΩΜΑΤΙΚΗ 
ΕΠΙΠΤΩΣΗ ΑΝΤΙ ΘΥΜΟΥ), οι οποίοι δεν είναι μόνο τρόποι γλωσσικής έκ-
φρασης (ζήτημα λέξεων), αλλά πρωτίστως τρόποι σκέψης (ζήτημα εννοιών) 
[Lee 2001: 7; Lakoff 1998: 208]. Για παράδειγμα, στον γαλλικό ιδιωτισμό 
plier bagage ‘πακετάρω / ετοιμάζω βαλίτσα’ (ευφημιστική προσέγγιση του θα-
νάτου ως αθόρυβη αναχώρηση) δεν μιλάμε απλώς για τον θάνατο ως ταξίδι, 
αλλά κυρίως σκεφτόμαστε τον θάνατο με όρους ταξιδιού (Ο ΘΑΝΑΤΟΣ 
ΕΙΝΑΙ ΤΑΞΙΔΙ). Στην πλειονότητα των περιπτώσεων, οι ιδιωτισμοί αποτε-
λούν γλωσσικές πραγματώσεις κυρίως εννοιακών μεταφορών με μετωνυμι-
κή βάση (πεδίο-πηγή: σωματικές εμπειρίες) και πολιτισμικά καθορισμένων 
εννοιακών μεταφορών (πεδίο-πηγή: πολιτισμική γνώση) [Τηλικίδου 2021: 
7]. Τα βασικά χαρακτηριστικά των ιδιωτισμών που αναφέρει και η σχετι-
κή βιβλιογραφία είναι α) η μη συνθετική σημασία και η σημασιολογική 
αδιαφάνεια, β) η μορφολογική και συντακτική ακαμψία και γ) η σύνδεση 
με τον πολιτισμό.

Α) Σύμφωνα με την αρχή της συνθετικότητας, η σημασία μιας πρότα-
σης είναι συνάρτηση των σημασιών των μερών της αλλά και του τρόπου 
που αυτά συνδυάζονται [Taylor 2002: 97–98]. Οι ιδιωτισμοί καταπατούν 
την αρχή της συνθετικότητας, κι αυτό καθιστά τη σημασία τους αδιαφανή 
και απρόβλεπτη. Η σημασιολογική μετατόπιση από την κυριολεκτική στην 
ιδιωτισμική σημασία είναι μη εμφανής κι επομένως ακατανόητη και μη ερ-
μηνεύσιμη. Για παράδειγμα, στο γαλλικό ιδιωτισμό avoir la pêche / banane / 
patate, οι μεμονωμένες σημασίες του ρήματος ‘avoir’ / ‘έχω’ και των συμπλη-
ρωμάτων του οδηγούν τον ομιλητή στην κυριολεκτική σημασία ‘έχω το ρο-
δάκινο / μπανάνα / πατάτα’ (συνθετική-κυριολεκτική σημασία), κι όχι στην 
ιδιωτισμική (μη συνθετική-μη κυριολεκτική) σημασία ‘είμαι χαρούμενος, 
γεμάτος ενέργεια’. Ακόμη ο ομιλητής δεν μπορεί να ερμηνεύσει την επιλο-
γή των εννοιών-πηγών ‘ροδάκινο’, ‘μπανάνα’, ‘πατάτα’. Γιατί επιλέγονται 
οι συγκεκριμένες έννοιες-πηγές από το πεδίο-πηγή ΤΡΟΦΕΣ για να εκφρα-
στεί η αφηρημένη έννοια της ‘χαράς’, κι όχι, για παράδειγμα, οι έννοιες-πηγές 
‘μήλο’, ‘αχλάδι’, ‘ντομάτα’, ‘μακαρόνια’; Αυτό βέβαια δεν ισχύει για όλους 
τους ιδιωτισμούς. Υπάρχουν και περιπτώσεις στις οποίες μπορεί να γίνει ερ-
μηνεία της επιλογής της εκάστοτε έννοιας-πηγής. Για παράδειγμα, στον ιδιω-
τισμό coûter les yeux de la tête ‘κοστίζει τα μάτια του κεφαλιού’ (= κοστίζει 
μια περιουσία), η επιλογή της έννοιας-πηγής ‘μάτια’ κι όχι, για παράδειγμα, 
της έννοιας-πηγής ‘αυτιά’ (*coûter les oreilles de la tête ‘κοστίζει τα αυτιά 
του κεφαλιού’) οφείλεται στο ότι η απώλεια των ματιών ή των άκρων (αγγλι-
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κά: to cost an arm and a leg ‘κοστίζει ένα χέρι κι ένα πόδι’) είναι περισσότερο 
σημαντική από τα υπόλοιπα μέρη του σώματος. 

Β) Στην πλειονότητα των περιπτώσεων οι ιδιωτισμοί είναι μορφολογι-
κά και συντακτικά παγιωμένοι [Gross 1982: 155]: «Max a cassé sa pipe» ‘ο 
Μαξ έσπασε την πίπα του’ (= πέθανε). Στον ιδιωτισμό casser sa pipe (‘mourir’) 
δεν μπορεί να αντικατασταθεί ούτε το ρήμα ‘casser’ (*Max a brisé sa pipe), 
ούτε το αντικείμενο ‘pipe’ (*Max a cassé son brûle-gueule) με άλλα ρήμα-
τα ή ουσιαστικά με παρεμφερή σημασία χωρίς να αλλάξει η σημασία, ούτε 
να γίνει προσθήκη ενός λεξιλογικού στοιχείου (*Max a cassé sa propre pipe). 
Άλλα παραδείγματα [Gross 1996: 12; Gross 1993: 36–37; Gross 1982: 161]: 
un cordon bleu ‘μπλε κορδόνι’ (= καλός μάγειρας), *le bleu de ce cordon ‘το 
μπλε αυτού του κορδονιού’, *un cordon trés bleu ‘ένα κορδόνι πολύ μπλε’, 
*un cordon particuliérement bleu ‘ένα κορδόνι ιδιαίτερα μπλε’, *ce cordon 
est bleu ‘αυτό το κορδόνι είναι μπλε’, Luc a perdu la tête ‘ο Luc έχασε το κε-
φάλι του’ (= έχασε το μυαλό του, πνευματική σύγχυση), *Luc a perdu une tête 
‘ο Luc έχασε ένα κεφάλι’, Léa prend le taureau par les cornes ‘η Léa πιάνει 
τον ταύρο από τα κέρατα’ (= αντιμετώπισε δυναμικά μια δυσκολία), *Léa 
a pris un gros taureau par la corne droite ‘η Léa έπιασε έναν μεγάλο ταύρο 
από το δεξί κέρατο’.

Γ) Οι πολιτισμικά καθορισμένοι ιδιωτισμοί μπορεί να συνδέονται με δι-
άφορες εικόνες που αφορούν τη θρησκεία, την ιστορία, τη μυθολογία, 
αλλά και την καθημερινή ζωή. Για παράδειγμα, ο ιδιωτισμός tirer le diable 
par la queue ‘αρπάζω / τραβώ τον διάβολο από την ουρά’ (= ζω στη φτώ-
χεια, οικονομική εξαθλίωση / απόγνωση) βασίζεται στη θρησκευτική γνώση 
και πιο συγκεκριμένα στην επιθυμία των απελπισμένων ανθρώπων, όταν νι-
ώσουν εγκατάλειψη από τον Θεό, να πουλήσουν την ψυχή τους στον διάβολο 
προκειμένου να τους δώσει λύση στα προβλήματά τους. Η παραπάνω έκφρα-
ση φανερώνει τη μεγάλη απελπισία του ομιλητή, καθώς ούτε ο ίδιος ο διάβο-
λος θέλει να τον βοηθήσει, με αποτέλεσμα να τον ‘τραβάει από την ουρά’. 
Στη θρησκευτική γνώση βασίζεται και ο ιδιωτισμός jeter aux lions ‘ρίχνω 
στα λιοντάρια’ (= ασκώ έντονη κριτική, βάζω σε δύσκολη θέση). 

Άλλο ένα χαρακτηριστικό των ιδιωτισμών αφορά την εμφατική ση-
μασία τους [Τηλικίδου 2021: 257]. Οι περισσότεροι ιδιωτισμοί συνδέο-
νται με τις έννοιες ένταση και έμφαση. Ο όρος ‘έμφαση’ χρησιμοποιείται, 
όχι με τη σημασία της εστίασης (επίκληση της προσοχής), της προβολής, 
δηλαδή του να υπογραμμίσω κάτι (να στρέψω την προσοχή του ακροατή 
ή του αναγνώστη σε ένα συγκεκριμένο σημείο της ομιλίας ή του κειμένου 
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αντίστοιχα), αλλά με τη σημασία της μεγέθυνσης, του υπερθετικού βαθμού, 
της έννοιας ‘πολύ’. Για παράδειγμα, η ενισχυμένη άρνηση στα γαλλικά: 
ça ne vaut pas un sou ‘δεν αξίζει μια δεκάρα’, je ne bois goutte ‘δεν πίνω 
σταγόνα’, je ne mange mie ‘δεν τρώω ψίχουλο’, je ne marche pas ‘δεν κάνω 
βήμα’.

4. Θεωρητικό υπόβαθρο και ερευνητικά ερωτήματα
Σύμφωνα με τις αρχές της γνωσιακής γλωσσολογίας, οι γλωσσικές με-

ταφορές και μετωνυμίες είναι γλωσσικοί τρόποι εξωτερίκευσης των εσω-
τερικών διεργασιών του νου. Αντανακλούν τις εννοιολογικές προσεγγίσεις, 
τις συσχετίσεις που αντιλαμβάνονται ή καθιερώνουν οι ομιλητές μεταξύ 
δυο διαφορετικών (εννοιολογική ομοιότητα) ή συναφών (εννοιολογική συνά-
φεια) εννοιακών πεδίων για την επεξεργασία, την κατανόηση και τη γλωσσι-
κή έκφραση μιας έννοιας. Σύμφωνα με τη θεωρία της εννοιακής μεταφοράς 
και μετωνυμίας [Lakoff, Johnson 1980: 3–4, 35–36], οι γλωσσικές μεταφορές 
και οι γλωσσικές μετωνυμίες είναι προϊόντα του εννοιολογικού αντιληπτι-
κού μας συστήματος. Οι ομιλητές προσεγγίζουν γνωσιακά και εκφράζουν 
γλωσσικά περισσότερο ή λιγότερο αφηρημένες έννοιες (πεδίο-στόχος) μέσω 
συγκεκριμένων εννοιών (πεδίο-πηγή) που αφορούν τις σωματικές εμπειρί-
ες και την εξωτερική πραγματικότητα. Από την αντιστοίχιση (‘mapping’) 
μεταξύ πεδίου-πηγής και πεδίου-στόχου προκύπτουν οι εννοιακές μεταφο-
ρές και οι εννοιακές μετωνυμίες (‘conceptual metaphors and metonymies’). 
Εκτός από τις γλωσσικές μεταφορές (‘metaphorical linguistic expressions’) 
και τις γλωσσικές μετωνυμίες (‘metonymic linguistic expressions’) και οι ιδι-
ωτισμοί (‘idioms’) αποτελούν γλωσσικές πραγματώσεις εννοιακών μεταφο-
ρών και μετωνυμιών.

Στο επίκεντρο του άρθρου βρίσκεται η παρουσίαση των τρόπων με τους 
οποίους επιτυγχάνεται η ενίσχυση της σημασίας των ελληνικών ιδιωτισμών. 
Πιο συγκεκριμένα, μέσω της γνωσιακής προσέγγισης και περιγραφής αυτών 
των ιδιωτισμικών εκφράσεων, η παρούσα μελέτη επιδιώκει να δώσει απαντή-
σεις στα εξής ερευνητικά ερωτήματα: Με ποιους τρόπους μπορεί να ενισχυθεί 
η σημασία των ιδιωτισμών; Ποιος είναι ο ρόλος της νοητικής εικόνας τους; 
Σε αυτές τις εκφράσεις μπορούμε να ισχυριστούμε ότι διακρίνουμε την εννοια-
κή μεταφορά TO ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ 
ΜΟΡΦΗ που προκύπτει από τη μεταφορά του ΑΓΩΓΟΥ (γλωσσική μορφή-ΠΕ-
ΡΙΕΧΟΝ, σημασία-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ); 
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Από τη μεταφορά του ΑΓΩΓΟΥ (CONDUIT metaphor), που παρουσιάζει 
τις γλωσσικές εκφράσεις ως περιέκτες / περιέχοντα και τις σημασίες ως πε-
ριεχόμενα αυτών των γλωσσικών δοχείων (ΟΙ ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ 
ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΕΚΤΕΣ), προκύπτει η εξής εννοιακή μεταφορά: ΤΟ ΠΕΡΙΣΣΟ-
ΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ ΜΟΡΦΗ («meaning is “in” 
the linguistic form») [Lakoff, Johnson 1980: 127]. Όπως δεν περιμένουμε 
από ένα μικρό ποτήρι (περιέκτης) μεγάλη ποσότητα, για παράδειγμα, νερού 
(περιεχόμενο), όπως ένας μικρός περιέκτης περιλαμβάνει μικρό περιεχόμενο 
κι ένας μεγάλος περιέκτης περιλαμβάνει μεγάλο περιεχόμενο, έτσι περιμένου-
με για ένα ‘μεγάλο σημασιολογικά περιεχόμενο’ μια ‘μεγάλη μορφή’ (εικονι-
κότητα: ΜΕΓΑΛΟΣ ΠΕΡΙΕΚΤΗΣ — ΜΕΓΑΛΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ, ΜΙΚΡΟΣ 
ΠΕΡΙΕΚΤΗΣ — ΜΙΚΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ). Αυτό επιτυγχάνεται συνήθως 
με την επανάληψη και τον αναδιπλασιασμό. Στην περίπτωση των ιδιωτισμών 
που εκφράζουν μια συναισθηματική ή μη κατάσταση με μεγαλύτερη ένταση 
(ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ), η επίταση της σημασίας πώς επιτυγ-
χάνεται; Με την αύξηση των λεξιλογικών στοιχείων τους (ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ 
ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΜΟΡΦΗ) ή με τη μεγέθυνση, τον εμπλουτισμό της νοητικής 
εικόνας τους (ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ — ΠΙΟ ΕΝΤΟΝΗ / ΣΥΝΘΕΤΗ ΝΟΗΤΙΚΗ 
ΕΙΚΟΝΑ);

Στην επόμενη ενότητα ακολουθεί η παρουσίαση των τρόπων με τους 
οποίους επιτυγχάνεται η ενίσχυση της σημασίας των ελληνικών ιδιωτισμικών 
εκφράσεων. 

5. Εμφατική σημασία ελληνικών ιδιωτισμών 
Σε σύγκριση με τις γλωσσικές μεταφορές και τις γλωσσικές μετωνυμίες, 

ο βαθμός της εκφραστικότητας των ιδιωτισμών είναι μεγαλύτερος [Τηλικί-
δου 2021: 352]. Η εκφραστικότητά τους έγκειται στις έντονες και σύνθετες 
νοητικές εικόνες τους και στη γενικότερα εμφατική σημασία τους. Οι περισ-
σότεροι ιδιωτισμοί συνδέονται με τις έννοιες ένταση και έμφαση και αποτε-
λούν εκφραστικά ανανεωμένες και σημασιολογικά επανενισχυμένες εκδοχές 
άλλων ιδιωτισμών ή γλωσσικών μεταφορών. Η σημασιολογική επανενίσχυση 
των ιδιωτισμών επιτυγχάνεται κυρίως με τρεις τρόπους:

Ⅰ. Με τη μετατροπή ενός ιδιωτισμικού συστατικού από τον ενικό 
στον πληθυντικό αριθμό. Ακολουθούν ενδεικτικά παραδείγματα ιδιωτισμών 
με πεδίο-στόχο τις έννοιες ‘ευτυχία’, ‘αλαζονεία’, ‘απιστία’, ‘πνευματική 
σύγχυση’.
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[1] εννοιακή μεταφορά: Η ΕΥΤΥΧΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΩ
   είμαι στον έβδομο ουρανό > είμαι στους εφτά 

ουρανούς (μεγάλη ευτυχία)

Η σύνδεση της ευτυχίας (πεδίο-στόχος) με την έννοια ‘πάνω’ (πεδίο-πηγή, 
εικονιστικό περίγραμμα ΚΑΘΕΤΟΤΗΤΑΣ) βασίζεται στη σωματική εμπει-
ρία (εννοιακή μετωνυμία: ΣΩΜΑΤΙΚΗ ΕΠΙΠΤΩΣΗ ΑΝΤΙ ΣΥΝΑΙΣΘΗ-
ΜΑΤΟΣ). Το συναίσθημα της ευτυχίας διώχνει οποιοδήποτε ψυχικό βάρος 
με αποτέλεσμα την αίσθηση της ελευθερίας, της αιώρησης, σε αντίθεση 
με τη λύπη η οποία, σαν ένα υπέρβαρο φορτίο, μας ρίχνει ‘κάτω’ (εννοιακή 
μεταφορά: Η ΛΥΠΗ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΩ).

[2] εννοιακές μεταφορές:  Η ΑΛΑΖΟΝΕΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΩ, Η ΑΛΑ-
ΖΟΝΕΙΑ ΣΥΝΔΕΕΤΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΑ 
ΜΕ ΕΝΑ ΥΠΕΡΗΦΑΝΟ ΖΩΟ

   καβάλησε το καλάμι > καβάλησε τα καλάμια 
(μεγάλη αλαζονεία)

Η επιλογή του αλόγου οφείλεται στην υπερήφανη όψη και συμπεριφορά 
αυτού του ζώου. Στον ελληνικό ιδιωτισμό η ύπαρξη καλαμιού, κι όχι πραγμα-
τικού αλόγου, φανερώνει την παράλογη συμπεριφορά του αλαζόνα που προ-
καλεί απορία και γέλιο στους γύρω του.

[3] εννοιακή μεταφορά:   Ο ΑΠΑΤΗΜΕΝΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΝΑ ΚΕΡΑΣΦΟ-
ΡΟ ΖΩΟ

   του φόρεσε το κέρατο > του φόρεσε τα κέρατα 
(μεγάλη απιστία)

Η παραπομπή στα κερασφόρα ζώα γίνεται με μετωνυμικό τρόπο, δηλα-
δή με αναφορά μόνο στα κέρατά τους (εννοιακή μετωνυμία: ΜΕΡΟΣ ΑΝΤΙ 
ΟΛΟΥ). Η επιλογή των κεράτων ως αποδεικτικό στοιχείο και σύμβολο απι-
στίας οφείλεται σε μια συγκεκριμένη αντίληψη για τα κερασφόρα ζώα: «…η 
σύνδεση της μοιχείας με το κέρατο οφείλεται στο γεγονός ότι τα κερασφό-
ρα ζώα δεν χαρακτηρίζονται από συζυγική ζηλοτυπία, από επιθυμία δηλαδή 
για αποκλειστική αφοσίωση αλλά μοιράζονται τους συντρόφους τους ελεύθε-
ρα…» [Tσορώνη-Γεωργιάδη 2007: 202].
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[4] εννοιακές μεταφορές:   ΤΟ ΜΥΑΛΟ ΕΙΝΑΙ ΜΗΧΑΝΗ, 
Η ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΣΥΓΧΥΣΗ ΕΙΝΑΙ 
ΒΛΑΒΗ / ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΜΗ-
ΧΑΝΗΣ-ΜΥΑΛΟΥ 

   του ’στριψε (η βίδα) > του ’στριψαν οι βί-
δες (μεγάλη πνευματική σύγχυση)

Όπως μια μηχανή δεν λειτουργεί όταν λείπει ένα εξάρτημα, έτσι 
και η πνευματική σύγχυση συνδέεται με την απουσία ενός ‘εξαρτήματος’. 
Η μεγάλη βλάβη-αποδιοργάνωση μιας μηχανής (πεδίο-πηγή) συνδέεται με-
ταφορικά με τη μεγάλη πνευματική βλάβη-αποδιοργάνωση ενός ανθρώπου 
(πεδίο-στόχος).

Ⅱ.  Με την προσθήκη ενός αριθμητικού ή ενός νέου λεξιλογικού στοι-
χείου στη μεταφορική ή ιδιωτισμική ακολουθία για να εκφραστεί η εκάστοτε 
έννοια με μεγαλύτερη ένταση. Ακολουθούν ενδεικτικά παραδείγματα ιδιωτι-
σμών με πεδίο-στόχο τις έννοιες ‘ευτυχία’, ‘επίπληξη’, ‘θετικός / αρνητικός 
χαρακτηρισμός’.

[5] εννοιακή μεταφορά: Η ΕΥΤΥΧΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΩ:
  είμαι / πετώ στον ουρανό > είμαι / πετώ στον 

έβδομο ουρανό (μεγάλη ευτυχία)

Η νοητική εικόνα του ιδιωτισμού είμαι στον έβδομο ουρανό είναι εμπλου-
τισμένη, καθώς ο ουρανός έχει αποκτήσει επτά ορόφους και ο πολύ ευτυχι-
σμένος άνθρωπος βρίσκεται στον τελευταίο όροφο, στον έβδομο.

[6] εννοιακή μεταφορά:  Η ΕΠΙΠΛΗΞΗ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΩ: 
   του τα σέρνω > του σέρνω όσα σέρνει 

η σκούπα > του σέρνω όσα σέρνει το κάρο 
(μεγάλη επίπληξη)

Ο ιδιωτισμός του τα σέρνω παραπέμπει σε ένα μεγάλο ή βαρύ σωρό 
που ο ομιλητής δεν μπορεί να σηκώσει, κι έτσι το τραβάει, το σέρνει. Όσο με-
γαλώνει ή βαραίνει ο σωρός (πεδίο-πηγή), τόσο μεγαλώνει η ένταση της επί-
πληξης (πεδίο-στόχος).
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Στα επόμενα παραδείγματα, ο ομιλητής προσθέτει στη νοητική εικόνα 
των γλωσσικών μεταφορών είναι αετός, είναι γάτα, είναι γάιδαρος, είναι φίδι 
ένα αντικείμενο που μπορεί να σχετίζεται (π.χ. ουρά, φτερά) ή και να μην σχε-
τίζεται καθόλου (π.χ. πέταλα, περικεφαλαία) με το συγκεκριμένο ζώο για να επι-
τείνει το θετικό ή αρνητικό χαρακτηρισμό του.

[7] εννοιακή μεταφορά: Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΕΙΝΑΙ ΖΩΟ 
  είναι αετός > είναι αετός νυχάτος > είναι 

αετός με φτερά και πούπουλα 
είναι γάτα > είναι γάτα με πέταλα (μεγά-
λη εξυπνάδα)

  είναι γάιδαρος > είναι γάιδαρος με περικε-
φαλαία / λοφίο / ουρά (μεγάλη ανοησία)

  είναι φίδι > είναι φίδι κολοβό (μεγάλη κα-
κία, πονηριά)

Ⅲ.  Η ένταση που θέλει να εκφράσει ο ομιλητής επιτυγχάνεται 
και με την αντικατάσταση της έννοιας-πηγής από μια άλλη, πιο σύνθετη 
και εικονική έννοια-πηγή από ένα πεδίο-πηγή, η οποία προσφέρει πληροφορί-
ες, όχι μόνο για την εννοιοποίηση ενός συναισθήματος ή μιας εμπειρίας, αλλά 
και για την ένταση με την οποία βιώνει ο ομιλητής τις εκάστοτε συναισθημα-
τικές και μη καταστάσεις. Ακολουθούν ενδεικτικά παραδείγματα ιδιωτισμών 
με πεδίο-στόχο τις έννοιες ‘έρωτας’, ‘αλαζονεία’, ‘απιστία’.

[8] εννοιακή μεταφορά: Ο ΕΡΩΤΑΣ ΕΙΝΑΙ ΘΕΡΜΗ-ΦΩΤΙΑ
  με πιάνει σαράντα πυρετός > με πιάνει τε-

ταρταίος / μελιταίος / κίτρινος πυρετός > 
ψήνομαι στον πυρετό (μεγάλος έρωτας)

Η μεταφορική σύνδεση του έρωτα (πεδίο-στόχος) με τη φωτιά (πεδίο-
πηγή) βασίζεται στη σωματική εμπειρία (εννοιακή μετωνυμία: ΣΩΜΑΤΙΚΗ 
ΕΠΙΠΤΩΣΗ ΑΝΤΙ ΣΥΝΑΙΣΘΗΜΑΤΟΣ, σωματικά συμπτώματα: αύξηση 
της ροής του αίματος, ταχυκαρδία, ερυθρότητα, κ.λπ.). Η φωτιά αντιστοιχεί 
στον έρωτα, το φλεγόμενο αντικείμενο αντιστοιχεί στο ερωτευμένο άτομο 
και η ένταση της φωτιάς αντιστοιχεί στην ένταση του έρωτα (μεταφορικές 
αντιστοιχίσεις μεταξύ εννοιών-πηγών και εννοιών-στόχων). 
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[9] εννοιακή μεταφορά:  Η ΑΛΑΖΟΝΕΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΩ — 
ΑΦΥΣΙΚΑ ΜΕΓΑΛΗ ΚΑΙ ΤΕΝΤΩΜΕ-
ΝΗ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΑΝΩ ΜΥΤΗ — ΠΟΛΥ 
ΜΕΓΑΛΗ ΑΛΑΖΟΝΕΙΑ

  η μύτη του κοιτά το ταβάνι > η μύτη 
φτάνει στον ουρανό > η μύτη του σκίζει 
τον ουρανό (μεγάλη αλαζονεία)

Στους ιδιωτισμούς η αλαζονεία εκφράζεται μετωνυμικά (εννοιακή μετα-
φορά: ΣΩΜΑΤΙΚΗ ΕΠΙΠΤΩΣΗ ΑΝΤΙ ΤΗΣ ΑΛΑΖΟΝΕΙΑΣ) με την προβο-
λή της παραγλωσσικής συμπεριφοράς του αλαζόνα (περιφρονητική συμπερι-
φορά, αποφεύγει να κοιτάζει τους γύρω του σηκώνοντας το κεφάλι αφύσικα 
ψηλά) και κυρίως μέσω της ανύψωσης του πιο εξέχοντος σημείου του κεφα-
λιού του, της μύτης του. Η υπέρμετρη ή παράλογη υπερηφάνεια δηλώνεται 
μέσω εικόνων που συνδέονται με την έννοια ‘πάνω’, όπως είναι η υπερβο-
λικά μεγάλη και τεντωμένη προς τα πάνω μύτη ενός αλαζονικού ανθρώπου. 
Η έπαρση είναι ακόμα πιο έντονη στον ιδιωτισμό η μύτη του να πέσει δεν σκύ-
βει να τη σηκώσει (επανενίσχυση, υπερβολή).

[10]  εννοιακή μεταφορά:   Ο ΑΠΑΤΗΜΕΝΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΝΑ ΚΕΡΑ-
ΣΦΟΡΟ ΖΩΟ

  του φόρεσε κέρατα > τον έκανε ελάφι > 
τον έκανε αντιλόπη > τον έκανε τάραν-
δο > τον έκανε Ρούντολφ (πολιτισμικό) > 
τον έκανε Εωσφόρο (πολιτισμικό) (μεγά-
λη απιστία)

Οι παραπάνω ιδιωτισμοί εκφράζουν την έννοια της απιστίας (πεδίο-στό-
χος) σε υπερθετικό βαθμό μέσω εικόνων συγκεκριμένων ζώων και πλασμά-
των που φέρουν διακλαδωμένα κέρατα (πεδίο-πηγή). Όσο πιο μεγάλα είναι 
τα κέρατα, τόσο πιο μεγάλη είναι και η απιστία (μεγέθυνση κεράτων = μεγέ-
θυνση απιστίας).

6. Συμπεράσματα
Οι ιδιωτισμοί αποτελούν γλωσσικά στοιχεία γνωσιακής προέλευσης 

που συχνά εκφράζουν έντονες και δύσκολα διαχειρίσιμες συναισθηματικές 
καταστάσεις (π.χ. θάνατος, θυμός, φόβος, λύπη, κίνδυνος, ματαιοπονία, απο-
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τυχία, μέθη, κ.ά.) και ως εκ τούτου είναι ιδιαίτερα επιρρεπή σε σημασιολογι-
κή επανενίσχυση με διάφορους μηχανισμούς [Τηλικίδου 2021: 240]. Στόχος 
του άρθρου ήταν η γνωσιακή και σημασιοκεντρική προσέγγιση των ελληνι-
κών ιδιωτισμών και πιο συγκεκριμένα η παρουσίαση των τρόπων με τους 
οποίους μπορεί να ενισχυθεί η σημασία αυτών των ιδιωτισμικών εκφράσεων. 

Αυτό που διαπιστώσαμε είναι πως η σημασιολογική επανενίσχυση επι-
τυγχάνεται κυρίως με τρεις τρόπους: α) με τη μετατροπή ενός λεξιλογικού 
στοιχείου (συστατικού) του ιδιωτισμού από τον ενικό στον πληθυντικό αριθ-
μό, β) με την προσθήκη ενός αριθμητικού ή ενός νέου λεξιλογικού στοιχείου 
στη μεταφορική ή ιδιωτισμική ακολουθία, γ) με την αντικατάσταση της έν-
νοιας-πηγής από μια περισσότερο εικονική έννοια-πηγή (που παραπέμπει 
σε πιο έντονη και σύνθετη νοητική εικόνα). Και στις τρεις περιπτώσεις δια-
φαίνεται η εννοιακή μεταφορά ΤΟ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΕΙΝΑΙ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΗ ΜΟΡΦΗ και πιο συγκεκριμένα, ΤΟ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕ-
ΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΕΝΤΟΝΗ ΚΑΙ ΣΥΝΘΕΤΗ ΝΟΗΤΙ-
ΚΗ ΕΙΚΟΝΑ. Η επίταση της ιδιωτισμικής σημασίας δεν επιτυγχάνεται τόσο 
με την αύξηση των λεξιλογικών στοιχείων / συστατικών των ιδιωτισμών, 
όσο με τη μεγέθυνση / εμπλουτισμό της νοητικής εικόνας τους. Η σημασι-
ολογική ‘ποσότητα’ (ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ-εμφατική σημασία) αντικατοπτρί-
ζεται στην ‘ποσότητα’ της νοητικής εικόνας (ΠΕΡΙΕΧΟΝ-εικονική / σύν-
θετη νοητική εικόνα): ΕΠΑΝΕΝΙΣΧΥΣΗ ΤΗΣ ΝΟΗΤΙΚΗΣ ΕΙΚΟΝΑΣ ↔ 
ΕΠΑΝΕΝΙΣΧΥΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΣΙΑΣ. Η επανενίσχυση της νοητικής εικόνας 
μιας γλωσσικής μεταφοράς ή ενός ιδιωτισμού που αφορούν ένα συναίσθημα 
ή ένα θετικό ή αρνητικό χαρακτηρισμό (έννοιες που επιδέχονται κάποια δια-
βάθμιση) αυτόματα συνεπάγεται την επανενίσχυση της σημασίας τους. 
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Emphatic meaning of Greek idioms: three cases of semantic 
reinforcement

E. Tilikidou
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According to the principles of cognitive linguistics [La-
koff , Johnson 1980], metaphor (conceptual similarity 
between domains) and metonymy (conceptual contigu-
ity between domains) are two conceptual mechanisms 
through which speakers organize their experiences 
and approach more or less abstract concepts / entities. 
The result of this cognitive organization is the creation 
of conceptual metaphors and conceptual metonymies 
from which, in addition to linguistic metaphors and lin-
guistic metonymies, idioms also arise. The main charac-
teristics of idioms are the following: semantic transpar-
ency and opacity, morphological and syntactic stability, 
culture-boundness. Tilikidou [2021] recognized two oth-
er characteristics of idioms that concerns their vivid 
mental images (iconicity) and their emphatic meaning 
(semantic reinforcement). Most idioms are associated 
with the concepts of intensity and emphasis. Semantic 
reinforcement is achieved in three ways: (1) By convert-
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ing an idiom-component from the singular to the plural. 
(2) By adding a number or a lexical item to the meta-
phorical or idiomatic expression. (3) By choosing 
the most unpredictable and virtual source-concept from 
a source-domain (source-concept that refers to a vivid 
mental image). In all three cases REINFORCEMENT 
IN THE MENTAL IMAGE IS REINFORCEMENT 
IN THE MEANING. The aim of the article is the study 
of Greek idioms with emphatic meaning.

Keywords: semantics, idioms, Modern Greek, cognitive 
linguistics, semantic reinforcement
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IN MEMORIAM. 
УШЕЛ ИЗ ЖИЗНИ ВЫДАЮЩИЙСЯ ЭЛЛИНИСТ, 

УНИКАЛЬНЫЙ ЗНАТОК ГРЕЧЕСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ МАРИО ВИТТИ (1926–2023)

14 февраля 2023 года в Риме скончался выдающийся исследователь 
греческой литературы, эллинист Марио Витти. Свою долгую жизнь 
он посвятил греческой литературе, был близким другом Одиссеаса Эли-
тиса, Микиса Теодоракиса, Йоргоса Сефериса, Маноса Хадзидакиса 
и многих других выдающихся греческих литераторов, актеров, музыкан-
тов и поэтов. Благодаря ему греческая литература пережила второе рож-
дение: он обнаружил и опубликовал самый древний текст современного 
греческого театра («Диалог» Николаоса Софианоса), религиозную драму 
Теодоро Мончелезе с Закинфа «Эвгена» (Венеция, 1646 год) и два тома 
текстов Андреаса Кальвоса.

Родившись в 1926 году в Константинополе, он вырос в греческой 
общине и прекрасно говорил и писал по-гречески и по-итальянски. 
Перед Второй Мировой войной его семья перебралась в Италию на ро-
дину его отца, где Марио Витти поступил в университет и занялся из-
учением греческой литературы. В 1968 году он стал преподавателем 
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в Университете Палермо, став одним из самых крупных исследователей 
и знатоков греческой литературы в Италии и не только. Его приглашали 
с лекциями в самые крупные университеты мира, он посетил универси-
теты в Париже, в Женеве, на Кипре и в Греции, приезжал он с лекциями 
и в Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова, 
где прочел ряд лекций для студентов созданного в 1996 году отделения 
византийской и новогреческой филологии, став первым из крупнейших 
ученых-эллинистов, посетивших кафедру, и заложив тем самым проч-
ную традицию научных связей, которая сохраняется вплоть до сегод-
няшнего времени. Тогда же он познакомился и подружился с первым за-
ведующим кафедрой, д.ф.н. Д. А. Яламасом, и их дружба стала весьма 
крепкой и плодотворной. Во время своего посещения МГУ Марио Витти 
подарил кафедральной библиотеке книгу стихотворений Й. Сефериса 
с весьма оригинальными и интересными собственными комментариями 
(Рисунок 1).

    
Рисунок 1 — Книга Й. Сефериса с комментариями М. Витти

М. Витти прокомментировал строчку Сефериса Το καράβι που ταξιδεύ-
ει το λένε ΑΓ ΩΝΙΑ ‘Корабль, который странствует, называют АГ ОНИЯ’, 
нарисовав корабль и назвав его ΑΓ ΙΩΝΙΑ ‘СВ. ИОНИЯ’, тем самым 
обыгрывая название, придуманное Сеферисом: ΑΓ ΩΝΙΑ — ΑΓ ΙΩΝΙΑ, 
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что демонстрирует не только комментарий к поэтической строчке, 
но и проникновение в смысл стихотворной строки и распространение 
значения, придание ему нового смысла. В книге очень много коммента-
риев, которые позволяют судить о глубочайшем понимании и толкова-
нии, которое предлагает Витти практически для каждого стихотворения 
великого греческого поэта-нобелевского лауреата.

Марио Витти создал уникальное пособие «Ιστορία της Νεοελληνικής 
Λογοτεχνίας», которое стало своего рода Библией для всех, кто занима-
ется изучением греческой литературы. Его труды, статьи, исследования, 
посвященные разным авторам или целым периодам греческой литера-
туры отличает весьма подробное и тщательное изучение и описание 
материала, большое количество деталей и особенностей рассматривае-
мого текста. За свои научные изыскания он был избран почетным про-
фессором целого ряда европейских университетов и получил премию 
имени Дидо Сотириу от Ассоциации греческих писателей. Кроме того, 
в течение ряда лет он возглавлял Ассоциацию неоэллинистов Италии 
(Associazione Nazionale di Studi Neogreci).

Марио Витти вывел исследование греческой литературы на новый 
уровень, позволив многих молодым исследователям открыть для себя 
новые грани этого бесценного богатства. Память об этом величай-
шем специалисте всегда останется в нашей памяти и в наших сердцах, 
а его книги продолжат служить на благо науки, тем самым продолжая 
духовную жизнь своего создателя.

И. В. Тресорукова
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